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LUJ ADAMIČ

vih dana ugasio se Život Luja

Adamiča. Tragično se završila

njegova Životna i književnpD-

publicistička delatnost. Potpuno neo-

čekivano, usred rada i planova. Nije

mu se dalo da dočeka pojavu svoje

poslednje knjige, svoga poslednjeg,

trećeg po redu, razgovora i razmi-

šljanja o domovini, o zemljacima, O

njihovoj sudbini i o njihovu putiu.

Od malog, nepoznatog Lojza Ada-

miča iz Blata kraj Grosuplja na Do-

lenjskom, do Luja Adamiča, zani-

mljivog i uglednog američkog pisca-

publiciste, vođi dug i težak put, niže

se mnogo godina surovog i sistemat-

skog rada. Njegov život je pokazao da

nije otišao u Ameriku da skuplja

novac i da se posle izvesnog vremena

pojavi kao toliko očekivani i željeni

»ujak iz Amerike«. Svakako je mi-

slio o sreći i uspehu kada je odla-

zio, ali je njegov život izmenio ta

dva pojma i uspunio ih drugom, du-

hovnom sadržinom, Morao je da ode

6 mnogim desetinama hiljada iz Slo-

venačke da potraži i zaradi nasušni

hleb, koji mu u to doba njegova po-

robljena otadžbina nije mogla pružiti.

Ali otadžbinu nije zaboravio nikada.

Radom, životom i pogledima na

svet postao je Amerikanac, po pozivu

— pisac, novinar i javni radnik me-

đu doseijenicima i u društvenom

žiyolu nove otadžbine. Posiao je do-

bar Amerikanac, pun optimizma, de-

mokratizma i praktičnosti, koji je o-

sećao i pobeđivao nevolje i teškoće

života. Njegovo pero naslikalo je u

nizu knjiga onaj put koji je prebao

6a mnogim nepoznatim i poznatim

doseljenicima koji su polako urasta-

li i pretapali se u veliku naciju. Po-

stao je pisac-publicista koji je u mut-

nim, nemirnim i jezivo ozbiljnim go

dinama rata, ekonomskih i političkih

kriza, pisao i temeljito ispilivVao SVO"

jom glavom i svojim srcem zamršene

probleme Amerike, „pokušavao da

nađe za svaki od njih zdravo i kori-

sno rešenje.
"

Svojim rađom koristio je Americi,

i na taj naćin vratio joj i više nego

što mu je ona dala. Sam priča starim

Amerikancima u knjizi »Nacija na-'

cija« o tome kako je nekada i Kivro-

pa skupljala i slala pomoć uSjedi-

njene Države. Ali ta pomoć nije bila

samo materijalne prirode, jer su iZ

puvrope dolazili ljudi — među njirna

i Luj Adamič — koji su docnije ne-

sebično posvetili i poklonili svoje

sposobnosti, znanje i progresivne iGe-

je — životu, problemima i teškoćama

svoje nove otadžbine.

Nije lako uspeti u životu i radu,

niti zavisiti od srećnih okolnosti, Vo-

lja, sposobnost i istinsko razumeVa“

nje vođe uspehu, Osećanje za VIrTe-

me i probleme isto tako, Svega, toga

je bilo kod Luja Adamiča, pa Je zbog

toga i USDpeo. U svojim knjigama i

delima kao što su »Dinamit«, »Smeh

ua džungli«, »Povratak

»Unuci«, »Kolevka života« »Kuća u

Antikvi«, »Moja Amerika«, »Iz mno-

gih zemalja«, »Put na dve strane“,

»Kako se zovete«, »Moja rodna Hgru-

da«, »Nacija nacija« i »Večera u Be-

loj kući« — Adamič je progovorio O

onome o čemuje bilo potrebno HOVO-

· riti, razmišljati, pa i donositi zaključ-

ke. Kao napredan i optimistički raspo

ložen čovek, koji je iz svoje stare

otadžbine noro u sebi neostvarene

ideale o sreći i hlebu, Luj Adamič

nije nikađa pokleknuo niti se odrekao

svojih političkih i socijalnih ideala

i shvatanja. Politički i književno-pu-

blicistički razvoj Luja Adamiča išao

je uporedo s onim političkim i dru-

štvenim strujanjima koja su htela

sudbinu Amerike, paralizovane stra-

šnom ekonomskom krizom tridesetih

godina, usmeriti nabolie. na korist

čoveka. Adamičevo realističko oko i

praktičan smisao odredili su sadržinu

i cilj njegova pisanja, koje je zadi-

ralo u skoro sve glavne probleme Da“

cije od sto šezdeset, miliona đuša, na-

cije u kojoj su se ukrštali, ujedinja-

vali i živeli karakter i temperament

gotovo svih nacija sveta.

Socijalni i iseljenički problemi do-

minantni su u Adamičevu književno-

publicističkom radu, Kao Amerikanac

prve generacije, samouk, on se, kao

i mnogi drugi američki pisci podigao

iz najljuće bede, menjao mnof;jo po-  

domoroca«, .

problem socijalnog. Ti moderni do-
seljenici, među kojima je bio i Luj
Adamič, nisu bili ništa manje pioniri
i ništa manje hrabri i preduzimljivi
ljudi od onih koji su pre mnogo ve-
kova došli prvi Jađom koja je nosila
pesničko-optimističko ime »My {lo-
wer«. Ako su se protestanti s lađe
»My flower« krvavo borili, sa divljom
prirodom za svoj opstanak, onda se

savremeni doseljenici nisu borili ni-
šta manje, ako ne i više, s društvom,

s njegovom ekonomskom i socijalnom
prirodom, koja ako i nije onemogu-
ćavala a ono je bar surovo otežavala
da se dostigne egzislencija „dostojna
čoveka. Adamičev rad je na tome po-
lju značajna hronika o godinama pred
Prvi svetski rat i posle njega kada su

gomile iseljenika odlazile u Ameriku

idući za iragičnim motom svoga ži-
vola: »trbuhom za kruhom«. Luj

Adamič je hrabro rešavao taj problem
da bi opravdao i postigao potpunu

rehabilitaciju i ravnopravnost jselje-

ničkog elementa, kao što su mnogi

drugi američki pisci pre secesioni-

stičkog rata i posle njega rešavali

drugi, juš zamtžšeniji, problem crnaca

i njihova društvenog statusa, Svojim

radom pomagao je da se iskoreni

prirodni i razumljivi egoizam i atrah

Amerikanaca od doseljenika, koji su

živeli takoreći na ulici i zato bili

jevtinija radna snaga od „američke.
Sibao je poslovni svet koji je, u že-

lji za profitom, iznajmljivao jevtiniju

radnu snagu doseljenika i na taj na-

čin ih gurao u pođređen i neravno-

pravan položaj, U knjizi »Smeh u
džungli« načeo je taj gorući problem

savremene Amerike i docnije se stal-

no vraćao na njega. Njegova koncep-

cija rešavanja toga društvenog pro-

blema bila je jednostavna i prirodna:

pametno i pravedno uređenje odnosa

u društvu na osnovama demokratskih

principa. Svojim radom i svojim ilJe-

jama postao je ugledan reformator
koji nije napuštao svoje političke am-

bicije i ideale, iako je bilo dosta roz-

loga za razočaranje ı prezignaciju.

Njegova đela imala su uspeha, ma da

je taj uspeh bio često nevidljiv, samo

u intimnim „razgovorima čitaoca sa

stranicama njegovih knjiga. A uspeh

je i u tome što je Adamičevo mišlje-

nje u pogledu doseljenika bilo cenje-

no i uočeno.

Ali je Luj Adđamič u nematerijal-

nom, odnosno duhovnom smislu ipak

postao nekakav »ujak iz Amerike«

Tako Amerikanac po svojoj delatnosti

i mišljenju, ne bi nikada propustio

priliku, kađa je to bilo potrebno, da

progovori o staroj otadžbini, o njenim

neđaćama i feškoćama, o njenim u-

spesima i putevima, i da je na taj

(Nastavak na četvrtoj &trani)

  

Crtež Z. Džumhura

ZŽIVOJIN ZDRAVKOVIĆ

NRS (januara ove gođine)bio

'je događaj koji smo svi pozdra-

vili, jer smo u tome videli širenje mu-

zičke kulture ne samo u Beogradu,

već i po ostalim mestima Srbije, Na-

stupima u toku prošle sezone, sa do-

maćim i stranim umetnicima, orkestar

je potvrđio da je svojim kvalitetnim

sastavom dorastao đa ispuni 6ve Ono

što se od njcga s pravom očekivalo.

Tako je simfoniski orkestar jedan

od glavnih nosilaca muzičke "kulture

(xa Simfoniskog orkestra

jednog grada, pogrešno je misliti da”

se sa njim rešava problem muzičke

programske politike. Vrlo često se

mogu čuti primedbe kako su u pro-
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ziva, i upoznavao na taj način život
s mnogo strana; zato je i morao U
svome delu da dodirne problem dose-
ljenika, a u vezi s fim, naravno i

  

 

magle mlečne.

'ko pijanac čašu pića,

kao suša vode rečne.

bodežima tajne mašte

         

 

TANASIJE MLADENOVIĆ

Cag
PA me je dočekala sva u Delokhi

kao sestra milosrdna, kao duvna,

otvorila vidokruge i rasprela sva povesma

U uvale zavuče se hitro tama, noć umorna,

kao katran crna, gluvna;

svu je zemlja namah popi

I ja, žedan, podigoh se sa ležaja svog oskudnog,

sa snovima nedostižnim koji su me celo vreme

ravnodušno, hladno klali.

Ah, gde su sad bela jata neba rodnog,

Gde su moji dani pali?

Veverica mahnu repom negde ispred moga nosa

i namignu vraški okom,

ko da mi se nešto ruga,

ko da hitrim svojim skokom

želi da uzbuni javu.

U gorama grunu bacač i ponovo rat se glasnu,

krenu svojim crnim tokom

ko oluja sa visova,

kao bura kada grune niz pučinu zaljuljanu,

u tišinu

neba moga, u brigama ovim brižnim?

Gde su lude iluzije?

Gde su mlade moje vere i izdanci davne sreće?

| i svetloplavu.

TI sve stade. Samo potok negde šumi

i ko da me hk sebi zove U nijzinu;

ko da želi da zatomi tugu moju,

da pogasi uspomena sve ugarke,

Kretoh loman glasu tome
što me vuče kroz proplanke u nizinu,

nošen zbiljom novog dana,

bez radosnog osveženja

i bez bledđe, krhke
varke.

Kroz šibljake priđoh vođi da utopim sumnje svoje,

da ugasim žeđu jaku i oglednem lice žuto,

čiji oblik glad izgužva

i glad smrvi.

A kada se nadneh nadnjom i započeh đa je pijem,

po brzaku —
sav naježen'i užasinut —
okrvavljen lik svoj viđeh u valima,

obojenin
ljudskom krvi...

(Iz ciklusa »Cveče rata«)

 

Proslava 400-godišni Ga BrYB štamgang ki igB | Sloveniji
U Sloveniji su održane velike svečano-

sti povodom 400-godišnjice štampanja prve

slovenačke knjige. Svečanost je otpočela

8 ovog meseca u Ljubljani polaganjem Ve-

naca na spomenik Primožu ''rubaru. O

'Prubaru, ocu slovenačke knjige, govorio

je tom prilikom profesor univerziteta dr

Anton Slodnjalk. Istoga dana otvorena Je

izložba »Cetiri stotine godina slovenačke

knjige« u prostorijama Moderne galerije.

Uveče, u dvorani Opere, održana je,

svečana akademija. U Velikim Laščama,

rodnom kraju Primoža Trubara, otvoren je

zadružni dom, u čijoj je dvorani prosvet-

no društvo »Primož “rubar« prikazalo

Levstik-Kreftovu dramu »Tugomer«.

U nedelju 9 septembra položen:je kamen

temeljac za spomenik Primoža Trubara.

Na ovoj svečanosti govorio je pot.pretsed-

nik vlade i ministar inostranih poslova

Ravard Kardelj. Istoga dana održan je u
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ZA KAMERNI ORKESTAR
Piše:

gramima našeg orkestra nedovoljnoili

nikako zastupljeni stari majstori. Me-

đutim, ovakve primedbe, ma koliko

izgledale opravdane, plod su nepozna-

vanja problematike programske poli-

tike jednog simfoniskog tela.

Prilikom sastavljanja programa za

određeni simfoniski koncert moramo

da se rukovodimo nužnim stilskim

zakonima ako želimo da slušalac bude

psihološki predisponiran da ceo pro-

gram prati tako da bi imao jeđinstve-

ni umetnički doživljaj. Nemoguće je

pored svite velikog majstora

baroka J. S. Baha, ili majsto-

ra rokokoa Mocarta, staviti klavirski

koncert Čajkovskog, a još manje

ma koje delo savremenih doma-

ćih kompozitora; ili pored Hen-

delovog Končerta grosa — simfoniju

od Dvoržaka ili ma kog romantičara.

A zadatak naših simfoničara je da

izvode i dela naših kompozitora koji

se po svom umetničkomizrazu, i po

formi i sadržaju, razlikuju od dela

starih majstora; zatim dalji zadaci su

ostvarenje gostovanja umetnika izvo-

đača iz drugih republika i inostran-

stva čije programe nije uvek moguće

uskladiti sa našim „potrebama. Sa-

svim je razumljivo da je u ovakvoj si-

tuaciji nemoguće uvekpostaviti jedan

stilski program kome ne bi smetale

ove profivrečnosti.

Šta treba u ovakvoj situaciji raditi?
Zar i dalje lišavati našu brojnu'mu-

zičku publiku, naše stuđente muzič-

kih škola i akademija, jednog od naj-

plodnijih i najznačajnijih muzičkih
razdoblja, periođa muzičkog stvarala-

štva koji se rađa u jeku dramatičnih

političkih i socijalnih strujanja koji

ruše temelje stare feuđalne Evrope.

Muzički barok, nagovešten „Hendelo-

vom muzikom, sočnim herojskim ka-

rakterom, bujnim i čistim koloritom

ritmički sastavljenim i Bahdvim po-

lifonim oblikom punim kontrapunkt-

nih tokova koji se glasovno prepliću,

sastaju, sukobljavaju i prevazilaze da

se raziđu u snazi disonance — daje i

druga imena među kojima su: Vi-

“će sama doći, veća od svake mate-

Velikim Laščama festiyal Narodne prosvete

na kome su tıičestvovale najbolje folklorne

grupe, horovii orkestri Slovenije.

Slovenačka izdavačka preduzeća izdala

su veći broj knjiga i raznih publikacija

povodom 400-godišnjice knjige. »Državna

založba« izdala je monografiju dr. F, Kid-

riča o Trubaru, »Cankarova založba« —

prvu knjigu Cankarevih izabranih dela,

koja Če se štampati u deset knjiga, »Omla-

dinska knjiga« — Finžgarov roman »Pod

slobodnim suncem« i dramu »Valvazar«, u

izdanju dr Mirka Rupela. U toku ovih

dana štampaće se u Velikom broju prime-~

raka Trubarov portret, rađ slikara Ivana

Grohara, a »Narodna prosveta Slovenije«

izdaje knjigu »Paberki iz Trubara«, koja se

štampa u šezdeset hiljada primeraka.

 

 

valdi, Tartini, Skarlati, Kupren, Per-

golezi, Gluk, Hajdn, Mocart i tada još

mladi Betoven. Pa zar sva ta imena,

celi taj muzički period ne izneti u

jednom slilskom koncertu pred naše

slušaoce? Najzad kako približiti na-

šoj publici Vivaldija, Ramoa, sva ta

velika imena prošlosti koja zrače sve

do danas svojom muzičkom snagom.

Koliki je broj onih studenata koji se

mogu pohvaliti da su čuli diyne uveT-

tire od Gluka, simfonije Filipa Ema-

nuela i Kristijana Baha, svih dva-
naest kohčerto grosa od Hendla ili

onih šest grandioznih brandeburških

koncerata od Johana Sebastijana

Baha. Da li su poznata kome od stu-

denata, a da ne govorimo o širokoj

publici, dvanaest kristalnih, blistavih

minueta od Mocarta. A šta je sa Haid-

novim i Mocartovim bezbrojnim sim-

fonijama? Koliko bi za izvođenje ovih

dela od kojih smo jedva dosad čuli

dva-tri značilo jedno ovakvo koncert-

no telo.

Odgovor na sve. ovo vrlo je prost.
Treba formirati jedan mali ansambl,
kamerni orkestar koji bi okupio oko

sebe mlade ljude, &tuđente muzičke

akađemije koji bi ovom poslu prišli sa

oduševljenjem, iz ljubavi prema u-

metnosti, a ne iz maferijalnih obzira.

Ovako sastavljen kamerni orkestar,

sistematskim radom popunio bi pra-

zninu koja se osećala” dosad u ovoj
vrsti muzičkog stvaralaštva. S druge

strane ovaj ansambl postao bi izvrsna

škola za podizanje kadrova solista,

trija, kvarteta, a 6vojom delatnošću

pomogao bi ii simfoniske, operske i

druge orkestre.

Sigurni smo da naši mlađiljudi i-

maju: ideala i da će se između njih

naći dvadesetak ne samo ođuševljenih
i zagrejanih ovom idejom već dovolj-

no muževnih i snažnih da je ostvare

ne očekujući odmah nagradu. Ona

rijalne, koju će takođe steći, a to je
zađovoljstvo da su svojim pionirskim
trudom stvorili jedno tako značajno
muzičko telo — kamerni orkestar.

 

LUJ ADAMIČ

· STARI DOSELJENIK KRAJ -
KUHINJSKOG PROZORA
Iz knjige „Iz raznih zemalja“

a svoju mnogobrojnu porodicu,

Ž rođake i prijatelje. Anton Kmet

je »Oče Tone« — »oče« znači

»otac» ili »starac«e na njegovom ma-

ternjem slovenačkom jeziku, dok je

Tone prisna skraćenica za njegovo

kršteno ime. On je star čovek, u to

nema sumnje.

Oronulog pogurenog tela“ vrata uto-

nulog između isturenih plećaka, ista-

njenih zbog mlitavo prekrštenih no-

gu, Oče Tone sedi po čitav božji dan

na tvrdoj, staroj stolici koja škripi,

kraj malog prozora u kuhinji u pri-

zemlju svoje kuće u Šad Avenju 6208,

u Klivlendu, Ohajo. Seđi on tako de•

set do četrnaest časova dnevno i gle-

da u dvorište, u kome nema bogzna

šta da se vidi, posmatra, puši na svoO-

ju lulu od kočanja kukuruza i odbi-

ja dimove lagan:m, odlučnim ritmom.

Sedeči i ne gledajući ni u šta odre-

đeno, pušeći, on prebira svoje misli.

S vremena na vreme sgastenje ili

 

se zakikoće za svoj račun kao da pod-

vlači stvari koje mu prolaze kroz

glavu, ili podigne veliku, drhtavu ru-

ku koja mu počiva na bedru,ili stavi

neku primedbu svojoj ženi ili nekom

drugom ko mu naiđe na domak gla-

sa. Sem ovoga i vučenja i duvanja u

lulu on je potpuno nepomičan, često

po čitave sate. Ponekad čak i ne pu-

ši, već samo sedi i razmišlja, a često,

nema sumnje, samo sedi. Zdravlje

ga dobro služi, samo je veoma star.

U toku tri nedelje za vreme pozne

zime i ranog proleća hiljadudevet-

sločetrdesete godine, sedeći kraj ına-

log prozora sa četiri okna, Oče Tone

je proslavio šest godišnjica — Oosam-

desetgodišnjicu svog rođenja u selu

Ajdovec, blizu grada Žužernberka, u

Donjoj Kranjskoj, tada austriskoj po-

krajini; pedeset godina otkako je kao

doseljenik došao u Sjedinjene Ame-

ričke Države, a tako isto i pedeset-

godišnjicu kako je počeo da radi i

prima platu od američke Kompanije

za čelik i žice u Četrdesetoi ulici, a

Klivlendu; četrđesetosmogodišnjicu

venčanja sa Karolinom Novinec koja

je došla u Ameriku godinu i po dana

posle njega iz sela Veliki Lipovec,ta-

kođe u Donjoj Kraniskoj, četrđeset i

sedam godina od rođenja prvog dete-

ta od jedanaestoro dece, sina, i dva-

desetpetogoišnjicu od odlaska u pen-

ziju kada je došao do zaključka da je

ovom svetu dao svoj deo i seo u tu

slolici (koja je onđa bila nova i nije

škripala) pored kuhinjskog prozora,

da gleda napolje i puši i misli od

jutra do mraka. iz dana u dan, iz

nedelje u nedelju, iz meseca u me.

sez, iz godine u godinu, i da čeka na

svoj ček koji mu je pismonoša dono-

sio redovno svakog meseca.

On voli da priča »stvari« o sebi

koje je toliko puta pričao da mu sada

izgledaju istinitije od same istine: i-

ma vanredno dobro pamćenje i svaki

put kada prepričava neke od kftih

»stvari« on je više pod njihovim utli-

skom no što je bio u vreme kada su

se one odigravale. Nije teško slušati

ga, mađa se, kao i večina starog sve-

ta, mnogo ponavlja. Ovda-onda, kada

ga uhvate da često ponavlja neki deo

svoje životne istorije, on na to obič-

no kaže: »Bh, kako i ne bih! Ja sam

kao staro kljuse privezano za kolac

pobijen u zemlju, koje sve reme

tapka u mestu, U ovoj fazi čovek ne

stupa lako u nove avanture«.

Međutim, njegova istorija nije bez

značaja — ako je to prava reč koja

se može upotrebiti kao atribut za

jednog starca koji nikada nije bio

ništa drugo sem radnik. Možda bi

irebalo da kažem da su pojedini de-

lovi njegove priče tipični za mnoge

doseljenike u godinama koji su dugo

proživeli u Americi ne postavši ame-

rički državljani, koji sada umiru u sve

većem broju — mada je Oče Tone u

stanju da doživi i sto godina. On to

i želi.

II

U tridesetoj godini, iskrcavši se u

Kasl Gardđenu, u njujorškoj luci, "T'or

ne Kmet je bio. kako to Slovenci ka-

žu, »korenjak«, čovek za koga bi se

moglo reći da je »džin« ili da je gra-
đen kao junak, Imao je šest stopa i

tri palca i sav je bio oličenje snage;
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svod u crkvi, a i inače je lepo izgle-

dao. Imao je bujnu tamno smeđu ko-

su, Orlovski nos, upadljive brkove i

smeo, prkosan izraz u bademastim O"

čima.

»Kmet« znači »seljak« na slovennč- {|

kom jeziku, a on je i bio seljak. Nije VW"
učio školu ali je znao malo da čita i

potpiše svoje ime kada je to bilo po-

trebno. Rešio se da dođe u Sjedinje*

ne Američke Države pošto je bio dru-

gi sin po redu i kao takav zajedno

sa svojom mlađom braćom prinuđen ~

da napusti selo i na drugoj strani na-

đe za sebe neko mesto i službu. U

selu Ajdovec, pre pola veka, a tako

isto i pre i posšle toga, život je bio

učan i fežak, i samo je najstariji

sin mogao da ostane kod kuće. Pre

pedeset gođina Amerika je još bila

jedan prilično nov, mada veoma inte-

resantan pojam u Kranjskoj, ali kada

je Tone emigrirao već je dvadesetak

ili više Ajdovčana bilo rasuto po ra-

znim gradovima Sjedinjenih Američ-

kih Država u kojima je bila razvije-

na industrija uglja, čelika i gvožđa.

Tone Kmet je nekoliko godina slu-

žio u vojsci cara Franje Josifa i to

mu iskustvo nije bilo na štetu. Ustva- i,

 

ri, kao vojnik, napabirčio je malo

znanja nemačkog jezika; a to mu je

koristilo u Klivlendu, gde su mnogi

vlasnici fabrika bili nemački doselje-

nici iz Austrije i Nemačke.

Iz Njujorka Tone je putovao vozom

za doseljenike, U prihvatilištu u

Klivlendu većinu njegovih saputnika

dočekali su rođaci ili prijatelji, ali

pred njega niko nije izašao. On nije

nikoga ni očekivao. Imao je parče

hartije na kome su bile adrese izve-

snog broja ljudi iz sela Aidovec Koji

su pre njega došli u Ameriku i stoga

se nije brinuo. Istina, malo je bio

zbunjen celom ovom bukom. Noseći

svoj zavežljaj preko ramena, stajao je

ispred prihvatilišta i posmatrao svet

koji se tiskao pred tramvajima koje

su vukli konji i pitao se kojim putem

da krene, U iom trenutku jedna Ve-

lika teretna kola sa visoko naslaga-

nim burićima za pivo zauslaviše se

pred njim, a vozač se naže sa SVOE

visokog sedišla i doviknu mu: »Ti

pa Kranjc, al' nis?«

»S'ma, odgovori Tone.

Razvukavši lice u širok osmeh vozač

ga pozva da se popne, on će ga od-

vesti gde god hoće. Bio je takođe do-

seljenik, Slovenac, već tri godine u

Americi i tvrdio je da bi uvek mogao

da po izgledu pozna »rojaka« ili sVOE

zemljaka. »Ima nečeg naročitog u na-

ma!« Raznosio je pivo po krčmama u-

okolini gde su živeli Slovenci i često

je prikupljao došliake kada bi slu-

čajno prolazio pored prihvatilišta,

On doveze Toneta do pansiona Pe-

liksa Novineca gde je stanovala ve-

čina ostalih Ajdovčana. Feliks je bio

Karolinin brat kojom se Tone oženio

dve godine docnije, odmah po njenom

dolasku u Ameriku.

Dvojica od Ajdovčana koji su ži-

veli u ovoj kući, bili su zaposleni u

fabrici američke Kompanije za čeliič —

i žicu u Četrdesetoi ulici i sledećeg
jutra oni povedoše Toneta i rekoše
mu da se pridruži gomili sveta u

dvorištu koja je tražila posao. Za
glavu viši od svih ostalih Tone je bio

jedan od prvih koji su najmljeni tog

jutra, i dođeljen je nekom Nemcu

nadzorniku koji ga određi na posao

sa još druga dva radnika. Posao se
sastojao u prenošenju velikih sveža-

aja i kolutova žice sa platforme na

teretna Kola.
»Močan kot hrast« — Tone Kmet je

bacao kolutove i svežnjeve žice kuo

da su slamke. Nadzornik je to odmah

zapazio i pozvao starešinu koji je
pozvao pomoćnika glavnog nadzorni= .

ka fabrike; ovaj je pozvao glavnog

nadzornika, a on je zapazio da ona

druga dva radnika pored Toneta ne-

maju nikakvog posla i samo mu sme-

taju, te je naredio da se otpuste i
ostavio Toneta đa sam obavlja posao

trojice radnika. Tone je nastavio da

radi sa najvećom lakoćom, ustvari,

mislio je da je posao neka vrsta po-

vlastice i ubrzo je dobio veću nadni-
cu — dvanaest centi na sat, dok su „
ostali radnici bili plaćeni samo deset
centi.
Radio je dnevno deset do dvanaest

sati, ali su često prekovremeni časo-
vi produžavali njegov radni dan na
šesnaest, a neki put i na osamnaest

časova. Ponekad mišići su mu puca-
li od umora kada se vraćao kući i
osećao se malo omamljen, ali je mi-
slio da radi kako valja i Amerika mu
se činila lepom zemljom.

(Odlomak)
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|) /{Sslobodili smo se iluzija da je
) netko Ćrugi riješio „probleme
| koje nama društveni razvitak

A4ameće na avim područjima teoretske
isli, U svim granama nauke o dru-

wu valjale je krenuti u samostalna
iraživanja, povezivati znanje crplie-
iz svakodnevnog iskustva s nasle-

» Što su nam ga npmrla ranija po:
enja. I možemo slobodnoreči da su

i naši pozitivni rezultati na teoret-
om planu samo plod ozbiljnog i sa-

| jesnog razgzmalranja dosadašnjih po-
giignuća nauke,

U teorijiumjetnosti nismo se, treba
riznafti, makli mnogo dalje od općih

okvirnih principa dijalektičkog, hi-
storičkog prislupanja predmetu isfra:
vanja, i to uglavnom na temeliu

rksističkih tekstova o procesu ljud-

i, spoznaje uopće i malobrojnih
_ |fragmenataiz korespondencije Mark-
žsa i Engelsa, te nekolika Lenjinovih

anaka. A baš ti članci zapravo i nisu

pridonesu rješavanju estetskih pro-
| Olea, nego su imali da izvrše odre:
Tđenu zadaću u vezi s najhitnijim po-
'trebama Partije u datom ftrenufku.

ini Jedan od razloga zbog kojih još
j, UVijek na tom području zaostajemo
bit će i neđostatak  najelemenfarnije

O) literature, bez poznavanja kpje nije
moguće krenuti dalje od onoga, što
Je građanska estetika riješila bar u

| fragmentima, ili sa nenaučnog stano-
višta. Nije moguće ni sagledati pro-

__bleme pređ kojima je ta nauka osta:
_ la nemoćna, i morala se zadovoljiti ti-
me da na njih samo ulaže. Jer, koja
Bu nam estetska djela uopće pristu-
pačna?
Knjige što ih je o toj problematici

dosad izdalo pođuzeće »Kultura«, u-
glavnom su ”birke kritika i eseja koji

| se ograničuju na razmatranje pojedi-

     

  

 

nih djela ili stvaralaštva pojedinih pi-
saca. Najvažn:ju iznimku čine studjie
Piehanovao porijeklu umjetnosti i nje
zinoj povezanosti s ekonomikom i po-
litičkim odnosima epohe, Pa ip3k,
književno-kritički radovi ruskih i dru-
gih marksista, misli francuskih pisaca
o realizmu, napisi revolucionarnih de-
mokrata Bjelinsšcog i Dobroljubova,
sva ta djela imaju jednu dragocjenu
karakferistiku — nastala su u oštroj
ideološkoj borbi njihovih autora pro-
tiv shvaćanja akađemskih i konzerva-
tivnih, u vrijeme kad su novi i origi-
nalni pogledi na društvenuuježu knji
ževnosti još s mukom sebi probijali
put: Kroz kritičke ociene pojedinih a

——ufora i djela provlače se i filozofski
stavovi kritičnra, tako da knjige o ko-
jima je riječ pružaju vrijednu građu
ne samo historiji književnosti, neg; i
općoj teoriji o umje/nosti, narožč.lo
kao dokumenti o uspjesima i zablu-

„dama u periodu stvaranja te teonje

  

  
  

i \dijela racionalne nauke o dru-

a j g cr ;
Je se to može kazati i oD nainovi-

_| djelu u toj seriji, o »Bstetičkim 1
4 | iževno-kritičkim člancima« N kpla-

Gavrilovića Černiševskog. Njegove

li o kniiževnim kvalitetama Turge-

ževa, Tolstoja, Njekrasova i drugih

ruskih pisaca, zapašanja o njihovim

međusobnim ličnim odnosima. maleri-

jal su vrlo koristan za studij ruske

književnosti i kritike. još značajniji

je poznati njegov nedovršen ogled O

">»Gogoljevu periodu ruske književno-

—- sli«, kako je om nazvao prvo wazdob-

lie. ruskog realizma. Visoko mišiienje

Černiševskog o Gogoljeviin zasliignma

za stvaranje velike prozne književno-

sti u Rusiji, posebno za roma?!,. a Dor

sebno za pripovijetku, za realističko

tretiranje životnih pndafaka. te za sa-

tiru njegov uljecaj na kasnije PiseP,

primjer je kriličkog isticanja zasiuga

| jednog umjetnika i analize vrednofa

tn njegovim djelima. Nigdje ni {rafa

 Đraznim hvalospjevima i lažnopatrict-

__skoj grandomaniji. Ne osporavajii

' intelektualne i moralne kvalitete s\ipr

jih idejnih protivnika, romanfičarskpi

kritici, Černiševski uvjerljiyo popija

njezine zablude i to takp. da ukazuje

na stvarno mipesto pisaca senlimen+{.al-

ne prozg, zatim klasipista, fe saneg

Puškina; on pokazuje neprolazne fu-

- storijske zasluge pojedinaca, ali i gra-
_ nice njihove važnosti za kasniju Pathked

_ ževnost. Dakav je solidan i iskren, a

samostalan rad, tražio smjelosti i čvr-

stine karaktera u doba kad je slizžba-

na kritika slobodno iskorištavala l-

slove,.u kojima nijebila dozvoljeno ni

spominjati ime Bielipskog. |

|__Na značenje knjige o kojoj govpri-

iBabripodta se ne iserpliuje lim kra:

snim primjerom nedogmalske, ali i

| prineipijelne ii argumpentinane revizije

staljenih pogleda na igdan književni

"period, na to, u neusfrašivoj ideinoj
orbi „nastalo shvaćanje, koje

ieu svoje doba (prije agrarne Te“

forme 1861., dakle još u feudalizmu!)

bilo ekstremno revplucionarno, 3

danas je prihvaćeno odsvakqg Of:

? Zanimljivpst je

  

  
  
  
 

 

 

    

   

   

 

    

  

 

    

biljnog isftaživača. ;r d

za knjige najviše u piščevoj

_ dizertaciji »Mstetički ednosi umije

stvarnosti«ć i U Te:
osti prema 1

luONA pisca na taj svoj rad.
stvari, to je prvi rad koji ie kod

nasposlije rata izašao, a govori o u:

njetnosti ne toliko sa stanovišta nje:

zina porijekla i društvene funkcije,

egoanalizira njezinu specifičnost
zaoforme društvene svijesti, tj. sa

stanovišta »žive adjeće« ideologije, ka-

ko se o toj strani problema negdje

slikovito izzažava Plehanov. Ć

Lenjin je na mnogim mjestima pi-

sao o Černiševskom. Isticao je njego-

ve zasluge kao nosioca ideje seliačke

revolucije, u doba poslije fobožnjeg

»oslobođenja« kmetova 8. 1861.,i nje-

govu borbu proliv feudalnih i liberal-

nih shvaćanja tog događaja. | Marks

je o Černiševskom govorio kao o Ori:

ginalnom i falentiranom ekonomistu,

iako Černiševski zbog privredne zao

gtalosti Rusije nije spožznao svu zako-

nitost društvenog razvitka i sanjao O

prijelazu u socijalizam preko polufe-

 

ili pisani s namjerom da neposredno·

 

— KNJIŽEVNE'NOVINE

____Estefički i književno-kritički članci
N. G. Černiševskog

uđalnog oblika seljačke »obščinex, ka
kq bi se izbjegla zla koja je sa sobom
nosio Pazvilak kapitalističkih odnosa.

Ali još ranije nego što je došao do
svojih rezultata u proučavanju ekono-
mike, Černiševski je imao izgrađen
stav prema društvu. Želio je da se
bori za napredak nauke radi boljeg
živpta narpda, I estetski ga je pro-
blem zagkup:p samogzato, što je sma-
trao da će na teoretskom planu pro-
svjetiteljskoj zadaći koju si je posta-
vio, najbolje odgovoriti tako, da svoje
filozofske poglede primijeni na ono
specijalno područje koje najviše za-
nimainteligenciju. Stcga i njegova di-
zertacija nema formu gaokruženog i
cjeloyitpg eslietskng sistema, već se 0-
na svodi na pobijanje glavnih ideali-
stičkih postavki vladajuće estctike

•

 

N. G. Černiševski

stvarnim primjerima, Odatle je izvo-
dio i vlastite teze, principijelno suprot
ne pnima koje je negirao Međutim,
Černišaovski nije na takav način uspio
da cjelokupnost svojih shvaćanja izlo-
ži u sistematskom cbliku u kojom bi
dijelovi bili međusobno logički pove-
zani i proizilnazili jedan iz drugoga u-
nutrašnjom zakenitošću samog pred-
meta proučavanja. :
Tekst protiv kajega je Černiševski

upravio svoju kritiku, bio je udžbe-
nik estetike FP. TT. Pišera (FP. P. Visphe-
ra) — u knjizi je i originalna frans-
kripcija netločna — sa 9), pisan pre-
ma Hegelovim »Pređavanjima o este-
tici«., Prema toj knjizi, »lijeoo« bi i-
malo svoje mjesto u dijalek/ičkom sa-
morazvifku apsolutne ideje, kao kate-
gorija kojom se naziva polpuno :spo-
liavanje ideje u pojedinom pređme-
tu, odnosno potpuno sftapanje ideja sa
slikom. Odalle bi proizlazilo da u pri-
rodi ne postoji »lijepo«, već da je ta-
mo unosi ljudska mašta, Izvor umjet=:
nosti bio bi, prema tome, n čovjsko-
voj težnji da upetpuni nedostatke sa-
me stvarnosti izvan čovjeka, pa bi ta
ko i »lijepo« stvpreno umjef!nošću. bi-
lu savršenije od onoga prividnog -li-
jepog« u prirođi.

Černiševski je pristalica Fojerbaha,
čije ime, kao ni Hegelovo nije god.
1855 smio ni spomenuti. Anfropološka
filozofija (aniropologija — nauka o
čovjeku) tog neposrednog prethodnika
Marksova vidi u Hegelovoj apsolutnoj
ideji samo apstrahiranu suštinu ma-
terijalnog, osjetnoz čovjeka. U svo-
jim bilješkama o Pojerbahu Lenjin je
primijetio da i Černiševski i njegov Uu-
čitelj označuju svoje shvaćanig neto-
čnim i preuskim ftarminpm, jer se fu
ustvari radi o mya}forijalističkom gle-
danju na čitavu stvarnost. |
U skladu sa svojim pogledima na

odnos između materije i svijesti, Čer:
niševski aedbija da prihvati idealiistič-
ka shvaćanje »lijepog«. Na muošitvu
primjera iz svakodnevnog života, an
dokazuje: »Lijepo je život; lijepo je
ono biće u kome vidimo život onakav
kakav on treba da bude po našm Ppoj-
movima; ljiipp je enaj predmet knji is:
poljava u sebi život ili nas podsjeća
na život«.

Iz te dofinicije proizlazi da je »ig-
tinska, najviša ljepota uprayo dna lje-
pota koju čovjek sreće u svijetu stvar
nosti, a ne liepota koju stvara umjet-

nost«.
Zatim Černiševski prelszi na ispiti-

vanje kategorije koje se smatraju mo-
difikacijama »lijepos« — »komično« i
»uzyišenp«. Uglavnomseslaže s Piše:

rom u definicijama »kpmičnog«. ali
»uzvyišeno« za nj nije »proevagan ideje
nad formom« i »ispoljavanje apsolut-
nog«, nego »ono Što je mnogo vefe od
svega s čime ga mi uspoređujempo«, i
prema fome ucpće se ng padređuje
poimu »lijepog«

Černiševski ispituje valjanost idea-
lističkih tumačenja estetskih kategori-
ja na primjsrima iz prirode i iz sva:
kodnevnog života čovjeka, Odatle u

niegavu jzlaganju izvjesna neposred-
nosti i jednoslavnost kojp, po samoj
prirodi njegovih misli narayno nedo»
slaje njemačkim fcoretičarima. Ovi,

međutim, nadoknađuju taj manja
supt:lnim i osliroumnim rukovanjem

dijalektikom; tim oružjem vješto su
se služili i njihovi učenici Bjeclinski i
Dobroljubov koji po eleganciji u iz-

ražavanju i finim analizama detalja u

pojedinim književnim djelima o koji-

ma pišu, daleko nadmašuju Černišev-
skog, I njegov roman »Blo da se ra-
di«,dragocjen po svojim idejama, na-
dahnutim ulopijskim socijalizmom, po

znat je kao veoma nesavršeno djelo
po formalnim kvalitetama,
Dubina i temeljilost, s kojom je

Černiševski pristupao osnovnompila-

nju, u kojem se razilazio s hoegelijan-

etvom, ne odnosi se i ha Dreciznost

njegova izlaganja, nili na argumen:
taciju pojedinih podređenih deza, Voć

Plehanov, njegov prvi marksislički kri

tičar, opazio je niz proturječnosti u

njegovu izlaganju. Tako on s jedne
slrane govori o »lijepom« kao nečem
što objeklivno postoji u prirodi, a s
druge strane pravilno ukazuje na sub-

jektivni, ljudski kriterij »lijeprga« i
čak se približava razumijevanju dru
štveno-klasne uslovljenosti ukusa. Di-
jalekiiku odnosa između subjekta i
objekta, kakvu nalazimo kod iTegela

ı Marksa, Černiševski u svoipj Jižer:
taciji nije pokazao. Njegov je siojekt
u znatnoj mjeri promatrački i basšsi-
van.
Nedostatak dijalektike pokazaije se

i u njegovoj kritici hegali*.tnmske ana-
lize »tragičnog«, kao ekstremne forme
»uzvišenog«. Hegel je tu katagoriju
protumačio u skladu s n.ozinoniı poja-
vom u grčkoj drami, gdje je ona Vo-

i zana uz prikaz sukoba između suprot:
pih društvenih stremljenja koj: čov-
jeku nameće sudbina. Černiševski ni-
je shvatio đa takva interpretacija sa-
drži genijalnu anticipaciju misli o hi-
sltprijskoj nužnosti pojedinih oblika
sukcba u društvu. Za njega je tragi-
čno »užasno u čovjekovu životu”, j ni-
je podvrgnuto nikakvoj zakonitosti i-
li nuždi. Ovo je jasan primjer idea-
lističkih, iako u njegovim prilizema
neobično naprednih, poglaoda Cernišev-
slog na društvo.

Veliki dio rasprave posvećen je po-
bijanju Pišerovih primjedaba a nedo-
stacima objektivnog oblika postaja-
nja »lijepog«. Štoviše, on pokazuje» ka-
ko se svi ti nedosiaci u daleko jačoj
mjeri nalaze u ostvareniima svih vr-
sta umjetnosti, od arhitekture do pje-
sništva, Pa :pxk. pisac ne ulazi u kon-
krefnu analizu bilo koje postojcće u-
mjetnine.
Veliku pažnju, naprotiv, osvećuje

uzroeima činjenice, da ljudi precjo·
njuju estetski značaj vlastitih djela
nasuprot tvorevinama prirode, Černi-
šovski konstatira da ljudi a prvom
ıadu cijene teškoću ostyarivanjiaı ne-
kog djela, a usto su pristrasni prema
umjetnosti jer je ona piođ liudskog
radu, Osim toga. umjetnička 3jieln, po
r:jemu, ugađaju prohtjevimaljudi, ko-
je že isxvario nepritofMaen n-čin života.
U 1:m njegovim misi:ma očigledan je
utjeeei humanizma ZTojerbaha, a ha-
ročilo le Jasno iztažena svijest O OtUu-
đenja čovjeka u klisscm društvu, Di
=D zajednička filoz )5fi:mxa. t. zv. hegeli-
jaPtke ljevice, ho jeo Mutgsa dag
Konac! a naučni sa? + 1

Na TT... elju svoj'h r•omairrnja Čer-
nifevski zaključi» -3 •apr 2 JC

dinstvo ideje i slig? određuju samo

glavne formalne ospbinp umjetničkih

djela, a da je njih»v sadržaj sVe Gno,

što je interesantnaza Čovjeko. Stoga

on zađaću umjpfaosti vidi u reprodu-
cirranju onoga, 8#:D zanima čovjeka u

životu, a usto 2na, naročito u DOPzZiji
ima da objašninva život i da donosi
guđove o raznim pojavama. »Tada -
mjetnil pistaje misvl!ac. a umicinič-

ko dje.» ostajući; u oplasti umjelnosli,
dobija naužni-znažajs«. + umyjetnn* i
nauka nomažu čovjek, da se or:yen-
tira u životu; be« njih bi proučavanje

mnogih komplieira:'n polava bi:o ne-

usporediyo leže, aši zaključgei igd-
nostrani)i i sirom::3niji, Umigtnost se,

prema ovakvom shvačan|M, može US:
porediti s historija: samo dok ova
govori o Gruš{yu, uap.je:n2st i4..čava
prableme individ,.:.
Suvremena nauka aq umjelnosti, G=

bogaćena mnogim histaorijskim istraži-

vanjima i zasnovana na ofkrićuna dru
štvene zakonitosti, ne može Wvihvatiti
formulacije Černišavskog. Govereći o
»lijepom« u slvarnosti iu umjetnosti,
on nije abjasnio subjektivni karak-
ter umjetničkog slvaranja i doživlja-
vanja, već se zadržao na uskoj, utili-
farističkoj koncepe:ji te forme ljud-

ske aktivnosti. Takvo shvaćanje u-

mjetnosli strogo 'je intelektualističkoy
ono pravilno naglašava spoznajni ka-

rakter umjefnosli, ali ne definira bit-
ru specifičnost te ideologije, ono što
je razlikuje od nauke, ~
Problemi su to oko kojih se i da-

  

· nas lome koplja, Intelekufalistička e-
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stetika je i Hegelova, a među marksi-
sfima kod nas raširila su se talva
shvačanja radovima Todora Pavlova,
Ali je već Svetozar Marković. najta-
lentiraniji teoreličar srpske revoluci-
onarne demokragrije u prošlom stolje:
ću, preuzeo od Černiševskog misao O
idejnom momentu u umjetnosti, kao
najvažnijem za društyenu zadaću u-
mjetnićkih djela, U svoja dva članka
ppasvecčena estetskim pitanjima, Mar-
Rović je sa stanovišta svoje socijali-
stičke politike prihvatio postavke
Černiševskoga o idealisličkom shva-
ćanju lijepog i uzvišenog i primije-
nio je na ak|{uelnu problematiku srp-
skg književnpsti, Taj ja njegov po-
stupak bio u skladu s Markovićevim
gledanjem na glavne socijalne pro-
bleme, koje se razvilo pod neposred-
nim uijecajem Černiševskog.
Krjličko ispitivanje „Černiševskog,

cdnosno njegove esflelike trebalo bi
da se zasnuje na ranim djelima Mar-
kasa i Kngelsa, pisanima između 1843
i 1846, u kojima su oni izgrađujući
svoje pogleda prevladali apsolutni i-
MRMC Hegelgve dijalektike i pasi-
vislički apstrakini maferijalizam. Ta
njihova djela. koja prema planu »Kul-
ture« treba da se bar jednim dijelom
u dogledno vrijeme pojave na našem
jeziku, u osnovi su riješila problem
sampoluđenja čovjeka s pojavom kla-
sa i podjele rada. i pitsnje o diferen-
cijaciji izvonnaučnih, ideoloških for-
mi društypne svijesli, Dragoacjen ma-
fterijal o. postanku umjelnosti u vezi
s oblicima proizvodnje i u sklopu
društvene svijesti prvobitne zajednice
u raspadanju, pružila je i građanska
saciolegija. Na temelju takve građe
moguća je konkretna, histor:čxa ana-
liza proizvodnih odnosa u kakvim se
razvila umjetnička djelatnost kao spe-
cifičan, iz malerijalne proizvodnje iz-
dvojen oblik ljudske aklivnosti.
Tek fakvyo. historijsko-materijal:sti-

čko Ispitivanje rFostanka samog pred-
meta nauke omogućit će duholco nau-
čno razumijevanje svskog umje{nič-
kog fenomena, U tom će poslu veliku
pompt značili golemi sistem Hegelo-
ve estetike, čije izdavanje falcođer
priprema »Kullura«. Taj je sistem za-
snovan na ve}ikom brgsju primjera ko-
ji pokazuju unutrašnju razvojnu po-
vezanost svih oblika umjetnosii u to-
ku histarije, A takav, zaisla mairksi-
stički naučni ıad koji uvijek istražuje
svoj materija! u slr}opa konkreknih hi-
slorijskih okolnosti sam ća po sobi bi-
li najtemeljitija stvaralačka kritika
ne samo revolurionornih „po svojoj
namjori, ali historijskom nužnošću o-
graničenih rezullata Černiševskog, ne-
go i onih Hegela, Tena, Kročea i to-
likih drugih. Njihova pozitivna do-
stignuča sadržavat će i marksistička
nauka o umjetnosti. .

Estetika Černiševskog usprkos svo-
joj oskudnoj građi, apsiraktnoj meto-
d: i formalnoj nedorađenosti yažno je
djelo, vrijedno pažljivog čitanja, jer
je prvi rad te vrste što ga poslije rata
dobivaju u ruke ne samo širi krugovi
čitalaca, nego i najveći dio onjh koji
se aktivno bave umjetnošću i njezi-
nom Teorijom. I jednima i drugima
ona je dokumenat o fome, koliki po-
sao ima da se na tom području obavi.

IZLOŽBA SAVREMENOG
ITALIJANSRKOG SLIKARSTVA

U Galeri de la Boeci u Parizu priređena

je velika izložba pedesetorice savremenih

italijanskih slikara, koju je organizovao

»Centar italijanske umetnosfi«. Izložba O-

buhvata period od futurizma, preko »plo-

MO viteza« do apstraktnog slikarstva. Kri-

tika se pohvalno izražava o italijanskom
slikarstvu, koje rešava istu problemafiku

kao i franguskp slikarstvo, ali koje sg isti-
če naročito svojim radosnim dinamizmom,

bujnim životom | živim bojama,

  

Krstaca se Boka u lje;

ko planinska zipka

 

sku ljuljuška
u srebru i srmi,

rubovi bijeli i niske od kuća

brodići, barke i sićušni ljudi

igračke neba i mora i stijena,

D, da mije biti ptica,

da ie moči
raširit krila
jednog vedrog maja

kad cvatu jasmin, naran

da mi je da letim

da Boku preletim

šyar!

 

Mi

če i žuka,

da okupam lice u modrini neba

'{R poljubim zemlju i more i kamen
panem na stijene

da grob partizana PJ

nad Legdenicama

iosmom razgovo?im

i da uspomena bukne kao plamen

kad npć siđe s brijega
kad se Lovćen smrači
cvijet djevojčin bijeli u pletenivama

da mi svijetli tamom
dok brda usplamte
i mjesec se spusti po stepenicama

niz urvine puste, niz planine-gnijezda

u zipku od neba, od srme i zvijezda,

O, da mi je vječno biti iznad svega

i biti u svemu

i do posljednjega
dana ove zemlje, noći ovog neba
o liepoti snil.i

u ljepoti biti
ne poželit nikad ni bola ni hljeba
i nikad se više od neljuđi kriti ;
u gudure ave, ernogorske stijene,

s Vladičina groba
rados}+ besjediti
dah čovješiva piti
slobodan ko čovjek bez čovjeka-roba.

(Iz »Bokeških motiva«)
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Moris Hindus odgovara

 

  

                

Konstantinu Simonovu
pštom mobilizacijom obuhvaćčani
su svi. I Mrenburg i Simonov
i Šostakovič. Jer, kako bi se

moglo bez njih u ovoj ofanzivi mira,
bez Brenburga Tog aposicla mržnje
koji je u stanju da u jednoj rečenici
poveže palnje francuske majke, ne-
mačke kuvarice i američkog kauboja,
ili Simonova, pisca koji najviše od
svega voli unifprmu. ili najzad Šo-
stakoviča, tog jadnog kompozitora ko-
ji, u potrazi za novim, pronalazi sta-
ro i iraži izlaz n tope šlo psuje
Slajnbelka i S&inhlera? Ali, prošlo je
vrgme kada su ovi ljudi bili suvore-
ni i kada su sejali znanje i mudrost

u pet pravaca, BWrenburgu je cdgoyvo-
rio pisac koji ni pod kakvim okolno-
siima ne može da bude opiužen kao
»imperijalistička aždaja« Džon
Pristli
Nedavno je i Konstaniin Simonov

dobio odgovor na svoj članak u vezi
sa diskusijom Mirenburg — Pris}/li.
Čovek koji je napisavu odgovor Si-

monovu nij» nepoznat. To je Moris
Hindus, američki književnik i aulor
mnogih dela, U Americi Hindus važi
kao stručnjak za probleme Sovjct-
skog Saveza, jer je u toj zemlji bro-
veo niz godina kako pre rata tako i
za vreme borbe, kao specijalni dopi-
snik. Ni Hindus, kao ni Pristli, nije
antikomunista. Naprotiv. U Americi
njega smatraju komunistom.

»Pristli i drugi zapadni pisci, me-
đu kojima sam i ja — piše u svom
odgovoru Simonoyu Moris Hindus —
imaju jakih razloga da budu slceptič-
ni u odnošu na »iskrenost« vaših na-

mera u reklamiranju Štokholmskog
apela«, Američki pisac zatim ukazuje
na nelogičnost koja postoji između
sovjetskog zahteva za stavljanje van
zakona atomske bombe — koja se ne
izrađuje u velikom broju — i prećut-
nog odobrayanja naoružanja svim o-
slalim vrstama oružja — u kojima
SSSR prednjači. On zatim ističe da
se po jednom pitanju stoprocentno
slaže sa Simonovim, a to js» da nema

stvari koju sovjetski narodi žele više
od mira

Američki književnik postavlja pi-
tanje Simonovu:; »Zašto je to fako?«
Zašto, recino, sovjetsko pozorište
daje svoj doprinos u ovom ratu m?r-
žnje? On citira Stanislavskog: »U na*
šoj zemlji pozorište nema pravo da
laže«. Hindus navodi kao ,rimer
»Valcer Misurjija« od Pogodina; za O-
vo delo kaže da je Pogodinov dopti-
nos Myvsfaškom ratu mržnje protiv
Amerike. »Pagadin — kaže Hindus —
nikad nije bio u Americi j ništa ne

zna o Toj zemlji, pa ipak... Da li
možele da zamislite da bi Čehov, Go-
golj ili Ostrovski napisali nešto slič«
no?« Dalje u vezi sa ppzorištem, Mo»
ris EHindus citira »Literaturnaju gar
zetu«: »Moramo — kaže sovjetski
list — da prefstavimo neprijatelja na
način koji će izazvati istinitu i živu
mržnju kod publike«,

Američki pisac upotrebljava argu>
mente koji su Simonovu razumljivi.
Posle Stanislavskog, on citira Dobro
ljubova iz 1858 gcdine: »Ono što odu-
kuje alttivni patriotizam jeste upravo
činjenica da ie u njemu onemoguće-
no postojanje neprijateljstva n. me
đunarodnom planu i da je čovek, ho
ji je inspirisan takvim patriotizmom,
spreman da sarađuje sa celim čove*
čansivom«, Vi, sovjetski pisci — nar
stavlja Hindus—bDucate od patrjiefskih
osećanja. Vaši članci sevaju ou izja»
va ljubavi za vašom »rođinom«. Ni-
kad u istoriji pisci nisu grmeli toliko
o svom pairiotizmu. Međutim, jedna
od postavki ruskog patriotizma koji
propagirate, jeste zoološka mržnja
prema drugim

·

„narodima, i naročito
proma Americi...

Teško je ne složiti se s ovim konsta-
tacijama Morisa Hindusa. Naročito
nama, koji već poodavno, a na dale-
ko manjem rastojanju, slušamo slič-
ne, i Još gore, odjeke »patriotske grm-
ljavine« s istoka...

L. DAVIČO
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ri sanjara
:a Pruzi Doboj—Banja Luka ne-
ma mnogo udobnosti, Bolje rg-
ći udobnosti je sasvim malo što

se tiče smeštaja, spavanja, jela. Omla-
dinske radne brigade stanuju sve u
drvenim barakama. Spava sa na da-
skama. nn zajedničkom ležaju, pokri-
va se jednim ćebetom. Jede se u
»iIrpezariji« ogromnoj daščanoj olvo-
renoj nastrešnici, na golim daskama

koje — zakucane na kolje pobodeno
u zemlju — prefstavljaju stolove.

Umivaš se na potoku, sušiš na suneu,
piješ vodu na česmi do kaje moraš
da »potegneš«, »voziš se« na sopstvp-

nim nogama, sem ako slavni Ćiga, to:
varni voz privremene šumske pruge,
podignute za dovoz materijala i hra-

ne na radilišta, nije slučajno naišao

istim putem,
Zato se nisam začudio kad mi je

komandant brigade pokazao uzani
proslor na zajedničkom ležaju za dva.
desetak ljudi, Iznad ovoga bio je još
jedan isli takav, Hjespva je prednost
u Tome što je bip na visini od dva
melra, a brigadisti su ivrdili da ie
na gornjem ležaju toplije, što igra
izvesnu ulogu kad u zoru stegne pla:
ninska jujarpnja studen, Uporedo 58
ležajem M home Pa Bobin 218810.
bin je još jedan isli talgay, čija se
PeOli "fešte iskošyha daska)
'sučeljavalo sa »uzglagljem« sa naše
strane, Iznad ovih dvadeselak mesta
izdizao se »spraf« I = gotovo. To
je bila »spavaća soba« za muške čla:
nave brigade. Ja Hajt ipak imao neku
prednost: moje mesto je bilo na kraju“H
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tako da sam imao »šlafkolegu« samo
s jedne strane, dok su svi ostali imali

po jednap sa svake strane. Koman:
dant je očigledno hteo da mi da udo-
brije mesto.

Kad sam uspeo nekako, nenaviknut

na takav ležaj da se ispružim na
svom zaista minimalnom životnom

prosloru« koji je brigadistu za vrem?
radne akcije čitav dom, brigađa je
već bila na spavanju, ali nije spava-

la, Pre no što brigada zaspi, ima da
prode ceo jedan »život« Tako kažu
brigadis}li. a to je istina. Prvo se pre:
piru oko ioga' ko se previše »raBiriQs
i ko je oduzeo kome šaku ili nvlzoliko
prstiju prostora ili ćebeta. Onda dola-

ze prepirke oko prozora, Jedan hoće
da prozor bude širom oivcren, Orugi
se žali da se u zoru ukoči od hlaji:

npfe. Pošto fiskulturnici pDozDvyuu
pomoć »svest kulturnih ljudi« i higi-
jenska načela koja »ireba da zna je-
dan svršeni maturant« a tal:vi su S7i
ovde u baraci, prozori ostaju OtVOTC-
ni, Za to vreme neko je u šali neko:
me sklonip čche, Onai štoje ostao
otkriven traži ćebe i u f{raženju Hče-
slvuje rela brigada, Kako fo izsleda

u potpunom mrakuili ug slabi tračak
karbiine lampe koja »Ipkće« M prei:
soblju hod požarnoga, lako se može
puelipostavili. Cep jedan ležai ustvari
puzi ı sudara se sa drugim, Oni koji
su već zaspali prolaze najgore, ier se
»istraga« vodi preko njih, Tu se zar
vršavaju različiti »obračuni«+ jučera;
šnje »istrage« zbog npkog drugog će

beta, zbog vagoneta, ili zbog dvosmi-

slenih reči upućenih na račun neke
devojke. U takvoj »istrazi« sretnu sa
i oni. koji su imali nekakve »račune«
možda još u razredu, pa ih sad u
propisnoj rvačkoj rundi rešavašiu.

Kad uđe dežurni, svako legne gde se
nađe, i ovome se učini da je u »spa·
vaćoj sobi« potpuni red. A ako ga ne
primete, onda i njega obuhvati aužva,
u kojoj se nikome ne veruje da je
dežurni, bez obzira na to što viče:
— Puštaj, ja sam, dežurni!,,
U toj »lepoj igri« neki zaspe, nelki-

ma dosadi; onaj kome su »ukrali«

ćebe, nalazi ga na svom Jležištu i bri-
gada polako postaje sve fiša, Ležaji
su sve mirniji. Sada se čuju još samo

razgovori među najbližim sussa:ma,

koji govcre sve tiše, jer oni koji

dremaju traže da se razgovor preli-

ne. Brigada spava. Umorni mladići,

koji su sedam sali »vukli« kRrampove
ili gurali vagonete, tovarili zemljuili
»planirali« (nabijali nasip) dišu ujed-

načeno kao da samabrigađa ili možda

baraka diše jednim teškim, punim

dahom. Neko se prevrće u snu, neko

ječi, poneko brče na ogorčenje svojih

najbližih, Sleće san i odmor na U-

morne mišiće — umora polako nesta-
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še, dah po dah, minut po minut.
Ujutru će umorni brigadđisti biti opet
odmorni čili radnici, spremni đa na-
stave posao — novih sedam časova,
Svi spavaju, samo sanjari ne! Oni

i pored umora koji se uvukao u pre-
gibe nogu i ruku i pao na očne kapke,
budni sanjaju. Tu, kraj mene, na mom
»povoljnom« ležištu, javila su se firo-
jica, Ukoliko, je brigada bivala tiša,
utoliko su se oni jasnije razaznavali,
Jedan je !ežao kraj mene, On je naj-
poverljivijim šapatom govorio sa
„dvojicom čije sn se kose mešale sa
njesovom na sastavlienim suprotnim
uzglavljima. Govor im je tako tih da
se sliva sa disaniem spavača, Nikoih
ne čuje. Takay šapat spavačima ne
smela, već ih još više uspavljuje. A
njihovi se snovi ovapločuju ovde u
mraku barake i rastu, bujaju; mala
im je ne baraka, ne naselje na Lje-
skovim Vodama, već im jie mala hBo-
sha, bosanške planine ,mali im je ceo
svet! ·
Pryo ih slušam čuteći, ali me nji

hov razgovor ponese i ja bez odobre:
nja ulazim u njihoye sanjarije. Kad
su videli da i ja govorim o onome što
je sastavni deco njihovih snova, i ne
pitajući ko je 1aj nepoznafi što se tu
meša u razgovo?, prečuaino me prima-
ju u svoj sjajni i bujni svet.

Posle sam ih bolje upoznao. I ni-
sam se prevarip — bili su zaista sa
njari. Oni, najbolji, koji — blagoda
reći svojim snovima i sanjarijama —
pokreću svetove, preplivavaju okea-
ne, bez granica i bez barijera,
Mladen! Okupacija ga je naterala

đa napusli rodno selo u Hrvatskoj,
Spalili su mu zaselak — izgoreo je
kao slamčica, A on je u Beograđu,
na grbači mladićkoj, zarađivao hleb
da izdrži sebe i bolesnu majku, Sa-
njao je — osloboditi se svih muha,
gladi. Biti svoj čovek. Majka je e
dan deo njegovih snova ispumila —
dala ga je da uči za časovničara, Tek



 ' hemičar, mož
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smog i devetog septembra ave
godine slovenačka kulturna jav-
nost proslavila je rijedak jubi-

lej: četiristogodišnjicu štampanja prveslovenačke knjige koju ie 1551 godine
izdao slovenački prolestani Primož
Trubar, Ma da je o Trubaru u našoj
Btampi 1 nauci već dosla pisano, kako
pozitivno tako i negativno, kulturnii
nacionalni značaj njegovog rada za
našu, osobilo slovenačku kulturu za-
htijeva da se i ovom prilikom sjetimo
TJČSOVOg napornog, obimnog i plodo-
nosnog rada.

Život i ličnost Primoža
pretstavljaju život i ličnost
borca i stvaraoca, duboko prožetog
nacionalnim  osjećanjem i ljubavlju
proma svom poflačenom i kinjenom
narodu koji neposredno prije nego što
se Trubar pojavo pokušao da kroz
svoje „seljačke bune skine nesnosni i
nečovječni jaram feudalističkog rop-
stva, Rodio se u siromašnoj seljačkoj
porodici 1508 g. u selu Rašici kod
'Purjaka, u čuvenoj ribničkoj dolini
koja je slovenačkoiji kulturi dala ve-
liki broj stvaralaca među kojima se,
pored Trubara, ističu  Pran Levstilc,
Josip Stritar, dr, Ivan Prijatelj i
drugi. O njegovoj mladosti se vIIO
malo zna. Čak nije poznato ni ko se
za njega zauzeo da je mogao poći u
škole i učiti za duhovnika, jedino
zvanje koje Je tada mogao dost:ć. se:

'rubara
čovjeka

ljački sin, pa i to samo ako je imao.
nekog moćčnog prolekftora iz plemić-
kih redova. Godine 1521 polazi u ško-
lu na Reki, a šest godina docnije do-
bija parohiju Loku kod Zidanog Mo-
sta. Tri godine kasnije posvećen je
za duhovnika, a 15931 godine već drži
predike u Ljubliani kao slolni pre-
dikant, i to u protestantskom duhu.
Godine 1549 postaje stolni kanonik u
Ljubljani, ali ga već 1546 premeštaju
za župnika u St. Jernei na Dolenj-
skoj ,odakle je poslije četiri godine
morao emigrirati u Rotenberg, da bi
se tok 1561 vratio u domovinu i idu-
će godine naselio u Ljubliani kao su-
periniendant slavenačke crkve, Oda-
tle je 1565 opet protjeran u Njemačku,
gdje je službujući po raznim mjestima
ostao sve do svoje smrti 99 juna 1586.
Godine 1551 izdao je prve knjige na
slovenačkom jeziku: »Abecedarium
und der klein Catechismus. In der
Windischen Sprach in Cafechismus.
In der Windischen Sprach. Obje Kknji-
ge su štampane golicom, a 1555 su
doživjele drugo izdanje latinicom. Te
godine je izašao | Trubarev »?TDa
Evangeli Svetiga Mafievža«. Docnije
je izdao više prevoda i knjiga, među
kojima se naročito ističu: »Ta slo-
venski kolendar« (1557). »Novi Tosta-
ment« (1557—"7), »Cerkovna ordnin-
ga« (1564), prevod »Psaltira« (1566),
PjesmaFicB »Pa celi Kalechizmhs«
soja je do 1580 doživjela četiri izda-

nja, itd, Tim svojim radom su 'Tru-
bar i njegovi protestantski prijatelji
i saradnici — među kojima se ističu
Jurij Dalmaftin, prvi “uovodilac ĐBi-

blije na slovenački jezik (1584 u Vi-
tenbergu) i Adam Bohorič, prvi pisac
slovenačke gramatike — postavili 8O-

lidan temelj slovenačkoj književnosti
i dokazali da je slovenački jezik fa-
kođe sposoban za život i razvoj, za
izražayanje najvećih naučnih rezulta-
Ta i najtananijih čovječjih osjećanja,
što je docnije tako ubjedljivo dekazao
pjesnik Prešern i mnogi ducjiji Slo:
venački pjesnici, književnici i naučni-
ci. Savremena objektivna slovensčka

istoriska i kulturna Kritika baz uste-
zanja je priznala da bez Trubnara ne
bi bilo ni Prešerna. a bez Prešerna
feško da bi bilo i savremene slove-
načke Književnosti i nauke.

Nije potrebno osvrtati se na. staru,
pristrasnu, često puta pamfletističicu

literaturu o protestantima 'Prubaro-

vog doba. Mnogo je važnija ona dru-
gFa, objektivno matlerijalistička MKviti-

ka, koja je bila gotova da Trubara i

njegove saradnike oglasi reakpipna?j-
ma, vjerskim zaneseniacima itd. Ta

Ršritika je prebacivala Trubaru da ni-

je imao osjećanja za seljaštvo, koje

CHHIHHIHHIRIIRIIRI II MIHIIRIIeIIIMITHTHITIHIHITIIIIHTIIIIIIIIIIIIIRITIRATIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHHIHIIIIIHIHHIIHIJIN

posle oslobođenja završio je, postao

je kalfa, majstor svog posla. Radio je

Rod malog sajdžije u jednoj bačkoj

palanci. Ali, zar je to dosta, zar je

io sve što imaš krov. posftelju, plafu

·i hleb? Nije, jer posloje knjige, škO-
Je, filmovi, učeni ljudi, nauka... Mla-

den sanja. Pred njim je na malom

metlalnom nakovniu izvađena ufrnba

komplikovanog starinskog čusovhika.

U ruci mu maleni precizni čelrić, Na

oku. uglavljena između kapaka, lu-

pa. Malena sprava čini žik-lak, A

snovi idu mnogo đalie: za Budnovatim

nazivom iz pečata na satu, za nppo-

znafom zemljom osnačennm na. Žigu

lupe. Gde Je to? Mo 5u ti ljudi koji

su lupu »izmislili«? Ko su om koji _

časovnik načinili? Kako?, ko?. de?

Tete, lete snovi... on bi u: kolu gde

se može sve naučili. Ali. njegove go:

dine više nisu za školu. Pa ipBi: Ves

černja gimnazija radnički tohni tip

otvorona vrata na SVG slirane, na 5

ma školama — Mladen je zakucao na

vrata hemiske srednjotehničke što e.

Bsš bi hteo da Hpozna bemiju.

Jedva je shvatio šta je homija. 5 |

pravo ga ie ona povukla u to n Po

znato, novo. neznan0 Dioje tri g

dine u školi. Hemiiu koju je a:

čio znao je najbolje u razredu. :

tako govore ncene i diploma, .. Pp

ipak. to niie dosla... 3

IP loži PEH drvenom. tvrdom 1.9

ju omladinske barake na Pruzi So

gradi omladina. Ima već dade50

tri godine. Dašao ie OB»RO

ii koia mu je omogućčua da Ppupb-5

Tab OL MNDNO aljo od toga a je

dosta. da se zasitio Ne, njegove misli

gamo lete dalje. dalje... ;

— Kolika je herpiial.. — uzdiše On

ovde u noći govoreći drugovima~

Nigde joj kraja ne možeš uhvatiti,..

Široko, Široko... A odkavi

_ Pokazna Pe MOepecijalizacihu
u inosiransivo. Mladenu su rekli da

 

'ne može da spava od
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 PRIMOŽ TRUBAR
Povodom proslave 400 godišnjice slovenačke knjige

je baš u tim vremenima u Srednjoj
Mvropi krvarilo u svojim „seljačkim
ustancima, i mnogo tome „ličnoga.

Nije polrebno naročito dokazivati
da je i protestantizam bio uslovljen
materijalnim istorijskim 'injenicama
i da su'mu
i put kojim
mraBčnjačitos

te činjenice adređivale
Strahote

vijeka su se
se razvijao.
Srednjeg

Primož Trubar

produžavale uprkos prvih pojava re•
nesanse i humanizma, kalcve svetamo

ı Psagaftavrma  Mrasmin MBotendam-
skog, i ispoljiavale se u bestijalnim
uživanjima plemstva i visokog sve-
šleonstva s jedne i u muhkotrpnomži-
votareniu ogromnih seljačkih slojeva
s druge strane, Ideje  humani-
zma i revolt seljačkih masa i
nižeg sveštenstva doveli su do re-
formacije koja je u početku značila
koliko toliko progresivan korak, a
docnije je zašla u ogvinglijanstvo i
kalvinizam. Pozitivni plod protestant:
ske reformacije je ostao baš u nje:
nom islicanju narodnih kultura i for-
siranju pismenosti na narodnim jezr
cima, ma da je i to imalo cili da time
omogući šire čitanje Biblije i upozna»
vanje širokih narodnih slojeva sa
»pravom« vjerom,
Trubar se vaspitao u reformator-

skom duhu kod svog protektora bi-
skupa Bonoma u "Trstu, koji je bio
vrlo prosviječen i za tadašnje prilike
vrlo napredan čovjek, pristalica ideja
Frazma Boterdamskog. Iz fog huma-
nizma se razvio Trubarev patriotizam
kojeg on ispoljava na svakom kora-
ku. Za taj njegov patriotizam je vrlo
karakteristično napomenuti njegov
pseudonim koji je upotrebio na prvoj
svojoj štampanoj knjizi u Tibingenu.,
Da bi zamefnuo Trag pred goniteljima
potpisao se »Philopatridus illyricu5&,
što bi se danas reklo »ilirski rodo-
ljub«, Time je Trubar jasno i nedvo”
smisleno istakao svoj slovenački i
slovenski patriotizam, da ne navodi-
mo mnogobrojne druge citate iz njer
govih djela i pisama iz kojih na sva-
kom koraku kipte dokazi o njegovom
rcedđoljublju i nacionalnoi svijesti.

Dyvuga stvar koja nam svjedoči o
Trubarevoj dalzkovidosti jeste nje
govo odbijanje prijedloga o prponalaže-
nji nekog novog jezika koji bi bio
zajednički svim slovenskim  narodi-
ma. Tu se 'Trubar oštro usprotivio
takvoj jezičkoj krpljevini, kao što će
se 300 godina docnije „usprotiviti i
Prešern prijedlogu da se slovenački
jezik utopi u ilirski, Ne smije se iz
toga izvlačiti zaključak da je Trubar
bio slijep za ostale slovenske narode.

U svojim. djelima često puta iznosi
prilike života ne samo kod „Hrvata,
nego čak i kod Srba. Otuda bi se

mogao nazvati nekim dalekim prete-
čom današnjeg saživljavanja  jugo-
slovenskih naroda na bpzi nacionalnih
individualnosti i slobodnog razvoja
nacionalnih kultura.

će možda poći i on, I evo ga gde noću
sanjarenja, a

čim zora promoli zrak, on već uzima
u jednu ruku ćebe u drugu ruku Ba-
bunovićevu knjigu »Hemija živih bi-
ća« i »Nemački u sto lekcija«. I dok
drugi brigadisti još spavaju, Mladen,
na lravi punoj rose, sprema se za
veliki, novi svet... U šest će sa briga:
dom poći u jutarnju smenu na flunel,
Biće među najboljim radnicima, ng
treba D to ni sumnjati. Kad posle o
broka u podne byvigada opet otpočine,
on ležeći uzima ispod uzglavlja knji-

gu o životu Marije Kiri i sanjari, sa:
njari .,

Pera, koji mu leži čelo glave, sanjar
je druge vrste, On noću ide da gleda
bosansko nebo na kome su. kakn on
tvrdi, zvezde veće i krupnije nego u

Vojvodini. u ravnici, Vraća se sam *

pita druga do sebei
— Vasn, spavaš li?

Vasa mu odgovori da ne dit Jer
i Vasa je jedan od onih koji šapuću
noću, kako Wažu brigadisti za svoje

drugove sanjare,
— Šta misliš?.. — pila ga Pera,
— Ništa, razgovaram sa Mlnpde-

A znate li kako je Puškin pe-
vao? —- pita Pera iodmah počinje;

Zuđeni kraju moje duše,
KBaaLO NlEhi žala tvog

ja lutah tih, u maglama što guše,

od zavictrom ella mučen svOgi

O kakp 1juhijah sve pdjag:e tvpje,
· zvukove B Me i bezdani glas,

svojeglave fi nepnkoje,

tišinu tvoju u večoemji časl.,

Pera govori takvim žarkim šapa-

tom, da se Vasi i Mladenu kosa diže

na glavi, A on šapuće, wzca, čini se
sada će zajecali Vasa koji leži uz nje-
ga, i koji ga poznaje kao »samog se-
be«, jer je tri godine ležao s njim isto

tako u internatu poljoprivredne škole
u Subotici. viđi kako mu se blistaju
oči od ushićenja i — tuge. Svršio je

EOPr dah ac 5VOM LT ay | i |

  

  

–

 

Slomseljačkih buna i njihovo kr-
vavpD i svirep ugušivanje, Nheoje je
Trubar kao svjedok posmairap, ue
sumnjiyo ga je kao pravog seljažkag
sina jakp boljelo, Ali je iz toga slo
ma mapgap izvući pouku da seljašivo
samo nije u mogućnos{i da se olrose
feudalističkog  iskorišćavanja. Zatp
je pokušanp na drugi način djelovati
među svojim narodom, putem buće-
nja nacionalne svijesti i ljubavi pre
ma svom narodnom jeziku. Zalio mu
je i nudio knjige štampane na narod:
nom jeziku i preko njih ga upoznavBo
sa protestantizmom od knjeg je oče-
kivao mnogo više obzira prema svom
narodu i slojevima iz kojih je izašan.
Za to je karakteristično njegovo mi:
šljenje da plemstvo i »gospoština«

koji su nemilosrdni prema svojim
kmetovima, koji te kmetove kinje,
pljačkaju, bestijalno iskorišćayaju i
nanose im nepravdu, svi završavaju
tragičnom propašću i ne prelaze fri
generacije, za što kao najbolji dokaz
navodi nekada svemoguće grofove

Celjske, koji su se zairli s trećim ko:
ljenom. To ih sve postiže uprkos toga
što su »dosta manastira kapelanija
podigli, u Rim hodili« i to samo zbog
toga Što su »njihovim kmetovima li-
jepe kćeri silom uzimali, silovali ih i

druge im nepravde i nasilja činili«,
Ma da ovdje Trubar smalra da bog
kažnjava svako zlo, ipak nam ove ri-
ječi u dobu najljućeg feudalizma zvu-
če unekoliko buniovnički i progresi-

stički.
Katolička reakcija je u licu lju-

bljianskog biskupa Temaža Hrena

pokušala da uništi Trubarev i prote:
stantski rad spaljivanjem njihovih
knjiga i fizičkim uništavanjem njih-
vih pristalica Samo je Đalmatinova
Biblija bila unekoliko pošteđena i

mngao ju je uz biskupsku dozvolu
poneko dpžati ako je određenu sumu
novaca za to platio j u crkvu huodio

Pa ipak su se njome služili i docniji

prevodioci Biblije na slovenački je-
zik, Ostale protestanfske knjige su

progonjene i spaljivane, a 5 druse
strane Tajno prenošene i šivene. Ali

sve to nije pomoglo. Slovenačka i-

smenost, utemeljena Trubarevim rar

dom, prebijala se kroz sve nezgode i

u Prešernu zaplamtiela neugasivom

svjetlošću koja je ppsljednjih sto BO
dina razgarala i u Cankaru i ZŽupan-
čiču dostigla evropski vrhunac. Ov-

dje je zanimljivo napomenuli da je

prvi od Slovenaca koji je pravilno

ocijenio Trubara počeikom ovog stp-

ljeća bio baš Ivan Cankar, Cankarevo

predavanje o Trubaru nije moglo u-

gledaii svjeilosti čak ni u bivšoj Ju-

goslaviji (naime, u cjelini) i tek tu

skoro smo dobili taj znameniti rezime

Trubarevog značaja u potpunosfi,

Zrno koje je posijao Trubar prije

400 godina urođilo je kod Slovenaca

takvim obilnim i blagorodnim plodom

da mu mogu zavidjeti i brojniji na-

rođi, I poslije 400 godina, osvrćući se

na plodnu žetvu duha svojih stvara-

laca, slovenački narod je odao objek-

tivno i stvarno priznanje svom prvom

prosvjetitelju i rodoljubu.

Dr Milan RAROČEVIĆ

U ŠUMI
Zemlja je stara.
Njezina kora

puna je bora,

Škripi joj os,

      

  
  
  
  
    

Bezbrižno stvara
i pjesme sklada
sred šumskog hlada

jedino kosl

Gustav RRKLBO

poljoprivrednu školu, a sanja samo
o PORBina) poemama, o dalekim ne-
dokučivim zemljama i nebu. I za sve
što kaže imaodgovarajući stih, pe-
smu, koju bliskima, srodnima sebi,
sanjarima, odmah kazuje naizust,
— Pa kako, Pero? — primećuje

Mladen, taj sanjar panika to,
i si poljoprivrednik, a reoituješ pe:
sme? Šta će biti s tobom? Kud ćeš
ihn |
Pera ćuti u mraku, Vasa sme da

Bovpri u njegovo ime:
— Biće pesnik, Badava je svršavao

agronomiju, On je potomak nekog
pretka koji je možda uz gusle hvar

VAaMM Mreg: SAaiKa

KRIJIŽEVREROVIRIE

' druge utvrdio bi da je onaj

ili neki drugi sistem... To je njegova
poezija... Ja sanjarim uz Davičove ili
Puškinove stihove,”
skim poljima na kojima zri višegodi-
šnja pšenica i Cc
spođe Kiri... Sve je to ista poezija.

vojvođanskih ratara

svoje oranice, ispunio je san

oca, dede, pradede, pa i svoj — O-
plemeniti tešku, mrku, masnu našu

oranicu, majku i hraniteljku...

kalemom na tvrdoi stabljici.. Ni gi"

|
MJ

'

„Sılnice“ - P
Od ovoga, doduše, ne ruše se m0r

stovi i ne ginu ljudi, ali su to grer
ške koje ipak ne {reba da se dešava
ju, jer zbunjuju i ifnzivaju zablude,
U prošlom broju »Književnih novi:

na«. n sampm uvodniku, Mehmed pa:
ša Buša{lija otima emogorska ostrva

Legendro i Vranjinu. a malo dalje,na
drugoi strani, fo čini Osman~lWaša
Skppljak, Istina je ovo poslednje, ali
kako lo može saznati neupučeni či:
talac? Zašto da ne poveruje uvodni:
ku? U isklim ovim novinama. poznate
zbirke članaka i eseja Andre #ida
»Prčtexfese navedene su kao »Izgavo:

ri«, a očevidno bi frebalp da bude
»Povrdom« ili »Povodi«. Mesfo Jova:

na Grčića, profesora, pomenut je
kao urednik »Stražilova« pesnik Jo-

van Grčit-Milenko, itd,
Ne dešava se to samo »Književnim

novinama“; naprotiv , u njima su U-
rednici još ponajpažljiviji, a i pisci
članaka i beležaka obično dublje po:
znaju ono o čemu nišu.

Ni zna »Nedeline informativna novi-

ne« (NIN) ne bi se moglo reći da se
nebrižljive uređuju i pišu. Pa ipak
ćete u njima naći da je dr Miloš
Savković bio urednik »Srpskog knji:
ževnog plasnika«, dn je Amerigo Ves-
puči prispeo pre Kolumba u Ame:

riku, da je Jaša Predanović prirsdio

izbor spisa Svetozara Marknvića u

izdanju Srpske književne zadruge, a
u jučerašnjem broju imamo i patku o

tome kako je Njegoš video mrivoga
Puškina Bisac čak zna s kojega je

prozora gledao i šta je e Njegošu BO:
vorin grobar sa žandarmam!

Savković je, svakako, sa svojim
sposnbnostima mogpBo uređivati »Bvpr

ski književni glasnik«, ali kad nije,
ne može se prelaziti preko činjenica. A

da je oprezni pisac zagledap u spi-
skove izdanja Srpske književne ža-

»ured-
nik«, talo potpisan u »Izabranim spi-
simna« Svetozara Markovića na str,
XXXIV, sasvim drugo lice, Patka o
Njegošu na Puškinovoi sahrani već
sasvim nema veze sa činjenicama ,..

U drugim listovima videli smo tvr:

đenja da je Orfelinov  »Magazin«

prestao posle nekoliko brojeva, iako

je trebalo olvoriti ma koju istoriju
knjižeynosti pa videti đa je Orfelin
uspeo da objavi samo jednu jedinu

svesku ovog prvog srpskog i jugoslo-

venskog časopisa, Crnogorski publi-

cist V. Aleksić pre neki dan, govore:
ći o Njegoševoj štampariji naveo

je među delima njegovim koja su ot-

štampana na »Cetinju« i — »Luču

mikrokozma« koju je S. M. Sarajlija,

na molbu Njegoševu, štampao u beo-
gradskoj državnpj štampariji!

A šta da kažemo o rubrikama kao
što su »Sveznanje« ili »Da li znate?«

Tu se fako često dešavaju greške ili

polovično, dakle ipak pogrešno, izlo-

žene činjenice, da bi na njihovo tedi-

govanje, jer ih svet rado čita i veru-

je im, valjalo obratiti najveću pa-

žnju.

Verujemo takođe da ie samo ne-

srećan slučaj što jie. u divno oprem-

lienom i inače odlično redigovanom
Katalogu izložbe naše srednjovekovne
umetnosti u Zagrebu, »Miroslavljevo

jevanđelje« proglašeno propalim u

bombardovanju Beograda. Ko je god
posetio u svoje vreme »Izložbu srpske
Ršnjige«, priređenu u palati »Albani-

ja«. god 1947, imao je prilue videti

ovaj dragopeni spomenik naše kulture
nepovređen i čuvan u naročitom
staklenom kovčegu, ~

Prancuzi imaju u časopisu »Mercu-

re de France«, i inače, rubriku »Le

Sottisier« u kojoi beleže omaške i
gluposti po knjigama i listovima. Hu-

manisti renesanse imali su za slične
stvari maziv »Stupidarijum«, ili Wako
bi rekli naši stari »rečoslovoj« dubro-

vački i dalmatinski: Stupidari

iliti Gluparnik ričoslovni.

U nas se umnožavaju pisci, listovi

i knjige, pa se umnožavaju i omažške,
Možda je već vreme i u nas za fakvu
rubriku. Bar za ovakve očevidnpsti.

B. K,

asa o vojvođan-

pirinač, Mladen o go-

Vasa, dečak-agronom sin starih
'zaljubljenih u

svoga

— Pa kad se gatalasa ta pšenica sa

SaE ariMC tal aDV,PNOZK TT

i , |C

lip prirodu i sanjario kao i on. Otac
mu je strogo postavio da mora izuči-
ti agronpmiju, Kad je olag kao kolo
nista došao u Vojvodinu, nije mogao
da savlada zemlju. Zato je tražio da
mu sin savlada tu nauku. On ju je
savladao, =» mašta leti na drugu fra:
nu...

Nisam od kraljića, carskih oarevića
što lov lovuju, biju i jata n
ja sam od opih za koje so priča
“da uvek rade i da uvek snuju.
Ja sam Od gorkih nigrenlkovića
što žita oru i kopaju rude,
Ja sam od onih prkosnih mladića
što nemaju hleba, a slobpdu žude.,,

šapuće za to vreme Pera da ne bi

slušao Vasu, ae
— Je si li ti to napisao? — pita

Mladen.
| — Da, kaže Pera kratko,
Kad sam ga opomenuo da ne govo-

ri istinu ,on se obrecnu:

— Svejedno je čiji su stihovi, Kad
ih ja govorim, onda su moji,,, Kad
Vasa govori o tome kako će na dr-
žavnom imanju obrađivati zemlju na
nov način, kako će sejati žito na ku-

ćice, kalemiti voćke —u šta ja sve
znam o sistemima đubrenja, oranja,
sejanja, onda su to njegovi snovi,
svejedno što je u pitanju Mičurinov

nje more ne može biti lepše u svom
tihom, šumncm talasanju...

Kroz otvorene prozore kao da šumi

reski gorski vazduh, koji rashlađuje
do kosti, Dišu maturanti naše Dbri-
gade... Šumi šuma na Ljeskovim Vo:

dama,. Pera se uvija u ćebe, sprema
se da zaspi zaista., i šapuće umoran;

U glavi mi je toliko misli,
putovanja, na koja nikad neću stići,..

u daljini vidim vatre, zvezde, milione
a snova,

vidim borbu, patnje, katastrofe...

Nisam se više usudio da ga pitam

čiji su to stihovi.
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MAREDONSRA |,
vrlo lijepoj tehničkoj opremi
izašla je nedavno u izdanju
»Jugoslovenske knjige« u Beo-

gradu »Antologija na makedonskata
lirika«, 5 opšibnim predsovorem 'o
makedonskoj narodnoj i umjetničkoj
pnaziji ed Dimitra Mitreva Knjiga je
štampana na makedonskom jeziku ta-
koda daje prilike ostalim jugoslaven:
skim narodima da upoznaju ppeziju
naše najmlađe nagipnalne književnm:
sti — liziku makedonskog naroda, To
je tim značajnije, što je makedonski
narod poslednji od slavenskih naro:
da, koji je poštjaan svnje nacionajno
oslopođenja več šest godina izgrađu:
je svoj slobodni književni jezik, Take
je Makedonija bila nekad kolijevka
slavenske pismenosti, iaka je buđenje
naše pismenosti počelo uprayo u toj
zemlji gdja je pismenost niska za sve
južn Slavene, tj u zemlji braće Ćihi-
la i Metodija, mnogoyjiekavno hagcio-
nalno i sog:jalno repstvo bilo je razlog
zaostalosti te zemlje i naroda, Zbog

toga, u pomanjkanju pismenosti, u
smena književnost narođa nadom1ešta-
vala je pisanu rijoč,

Kao što je slučaj i u ostalim jugo-
slavenskim lWmjiževnostima i u make:
donskoj literaturi najprije se razvija
pogzija Od crkvene književnosti iz
prve polovice XIK stoljeća (Joakim
Krčovski i Kiril Pejčinavić) i prvih
raakedonskih pjesnika XIX stolieća
(IHpnstantin Miladinov i Rajko Žinzi-
Tov) rodila se po uzoru na narodnu
pjesmu | novija makedonska umjet-
nička poezija. Njeni prvi pjesnici Ko-
čo RBacin, Venko Markovski i Kole

, Nedelkovski iskoristili su sva bogat-
stva te narodne poezije, koja se po:
nekad odlikuje fascinantnošću i neo-

bičnom bizarnošću mohliva i izraza. Te
makedonske narodne pjesme govore
o unutarnjem bogatstvu makedonskog
čovjeka, o njegovoj finoći i smislu za
mjeru, o sDosobnosti da umigetnički
izrazi i najtananije svoje mdoživliaje,
a opet vrlo diskretno i nename(ljivo.
Kao dokaz za tu tvrdnju navođim n3-

pr. pjesmu »Ej koliko te volim«, u
prijevodu Jure Kaštelana:

Bi koliko te volim, mori momo,
toliko se čuvaj ti,
da te ne sretnem, more 1udo,
U tijesnoj ulici! —
»Rj, i ako me sretneš, more ludo,
što eš činiti?
Nisam bijel somun, da me zagrizeš?
Nisam ni grozd grožđa, da me pozoblješ?
I ja sam moma, moma za momka,
mpma za momka, momka ko što si til

Bogatstvo moltiva, čuvstvenost i
melodđioznost jezika i stiha osnovne
su odlike makedonske naredne poe-
zije. Ona gdzažaya ne samo težak rop-
ski život naroda, nego i njegovu bun-
tovničku i revolucipnarnu narav. Sil-
na ljubav za domovinom., za »tatkovi-
nom« ofadžbinam) i »baštinom« (za-
vičajem) gsnavna je karakteristika
većine makedonskih narodnih pjesa-
ma. Tu su naročito karakteristične
tav. pečalbarske pjesme motiv rar
stanka s domovinom i sa dragom,
pjesme pune čežnje za rodnim krajem
i napuštenom ljubayi. Materijalno
bogata zemlja, Makedonijn je morala
slati svoj narod u pešalbare, ili na
rad u daleki svijet (naičešće u Ame-
rTiku),
Najduža makedonska narodna ep:

ska pjesma je ona o Kuzmanu Kapi:·
danu, koja ima 1.143 stiha, a prikazu-
je borbu Muauledonaca protiv furskih
i albanskih napadača, Blaže Koneski
ju je usporedđio, zbog sličnosti motiva,
s Mažuranićevim epom »BSmrt Smail:
age Čengića« Osim Kuzmana Kapi-
dana mpkedenska naradna pjesma je
opjevala i Kraljevića Marka,
Kasnije postaše hajduci najsigurni-

ji zaštitnici naroda. Tako nastaju na-
redne pjesme s tematikom o hajdugi:-
ma i o gorama kao najsigurnijim bra-
niteljima slobode, Makedonska na-
rodna pjesma opjevala je mnoge ju-
načke smrfi hajduka, koji su svi od
reda izginuli u borbi, međutim »jiunak
padna — barjakot ne padna«, već se
predaie iz ruke u ruku, .
Prelaz iz hajdučkog načina borbe

u komifstvo pretstavlja već oblik
organizirane oružane borbe čitavog
narada /
U makedonskoj narodnoj pjesmi

prevladavaju naročito moltivi ljuba:
vi, muke, borbe, motivi pečalbarski,
odvođenje u roblie, zamiema i nepre-
poznavanje brata i sestre. jer su ih
"Turci odveli u mladosti, a naročito
revplurionarni mohlivi, koji dnstižu
vrhunac u pjesmama nasHfalim za vri-

· jeme partizanskih borbi u Drugom
svjetskom ra{u,
Kao primjer karakteristične lju-

bavne makedonske narodne pjesme
navodim „početne | završne stihove
pjesme »Bisereo, mome Biserp«, u ko-
joj dolazi do izražaja sve bogatstvo
izraza i nosfalpičnost, slična bmnsan-
skim sevđalinkama:

Mite oan RIM,
Bo.RDRNJNOJ{O) diZN
kako e žalba za mladošt,

so presna mleko doena,
so rujno vino pagna,
zato sum bela crvena
zasto me momgpi saka51.

Kao karakterističan primjer pjesme
o rops}vu parpda može poslužiti pje-
sma o nevjesti Todorki. Turei tjera-

ju robinje niz goru, a prva ide mla-
da nevjesta Todorka, s muškim čedom
na ruci Dijete je ostavila kod česme
i stavila mu u amanet ove svoje želje
kad naraste: |

»Golemo da ml porasne:
na hrala kralstveo da zeme,
na bana banstvp da zeme,
na cara carstvo da zeme,
mene odi ropstvo d'izbaviq,

Pojava Goce Delčeva i njegova
borba za oslobođenje Makedonije,
kao i njegova jiunačka smrt u nerav-
noi borbi s turskom vojskom, unijela
je novi momenat u makedonsku na-
rodnu liriku. Međutim, da ma-
kedonske nacionalne svijesti ne može
se više zaustaviti i skrenuti. Mrajnji
cilj te borbe ie: slobodna i istinski
nezavisna makedonska država i
njoj riješeni odnosi između ljudi,
TOPA okupacija u Drugom

svjetskom ratu i pojava partizanskih
ođređa u Makedoniji, kaoi najnovija
stvarnost informbiroovskih ispada na

   

    

   
  

granici produžuje ustanički duh ilin-
denskih i partizanskih dana, Bamo 0 |
je barba sad već ppipuno svijesna i
pad sigurnim rukovodstvom naše Par:
1).

Danas dobiva makedonska narodna
poezija lični karakter, pjeva i e, BOr
jedinačnom doživljaju, bio en lju-
bavni ili s bilo kojeg živoefnpg Po
dručja. Tematika i umije{nički igraz,

te naredne ppezije usavršeni su današ~
veš do te mjere, da se mogu u nju
ugledati i umje{nički pjesnici. Ona
ce eskati i ubuduće, uz život, jedan |
od najznačajnijih poticaja za umije,
ničku peeziju. f-

Poslije činzifova i Miladinova na-
staje do Frvog svjetskog vrata ah
u makedonskoj lirici, naročito umjek=
ničkaj zbag nesbično teških uslova u
kojima se nalazio makedonski narod ·
i njegova kultura. .S4
Početak suvremene „makedonske

poszije vezan je uz imgna Koste Ragi-
na, Venka Marknvskog i Kola Neigl-
kovskog, i su pjesnici pisali na cen»
tralnomi maltedonskom narječiu i da»
li su znante pjesničke priloge do Dru-
gog svjetskog rata. Ovdje valja spo-
menuti da su neki maledonski pje-
snici drugag naroda. Tako je Hriste
Smirnenski postao poznati bugarski
proleterski pjesnik, a Makedonac ID"
sta Abrašević srpski proleterski pje-
snik. SI

U hegempnističkoi Jugoslaviji Ma
kedonija je bila Južna Srbija, make»-
donski jezik — 'južnosrbijansko na”
rječje., Međutim tek KP Jugoslavija,
pod Titovim rukovodstvom, riešava
makedonsko nacionalno pitanje, pri- ~
anavajući konačno makedonski narod”
i jezik, Ta teška prošlost i takav bez-
dušni postupak sa čitavim jadnim na- ~
rodom razlog su da se fek danas
stvara makedonski književni jezik.
Duboko socijalna i revolucionarna

poezija Koste Racina, boreći se pro»
tiv eksploatacije i pečalbarske sudbi-

ne makedonskog naroda, u prirodno
bogatoj zemlji, ali u kojoj nije narod
gospodar, fraži temeliito izmijenjen

život i korjenito drugačiju ekonom-
sku i materijalnu sivarnost. Racin je

i po tematici i po izrazu osnivač su-
vremene ma8keđonske poezije i izrazit
proleterski pjesnik.
U godinama Drugog svjetskog rata

i Narodne revolucije javlja se nova
generacija makedonskih pjesnika: Mi- ~
to Bogojevski i Aco Šopov.. Poslije
oslobođenja javljaju se: Blaže Kone-

ski, Slavko Janevski i naimlađi: Go-
go Ivanovski. Srbo Ivanovski i Gang

'Podorovshki, a
Svestrani socijalistički razvoj naše

zemlje daje moćan impuls i književ-

nom stvaranju. Godine 1945 doživ-
ljava makedonski narod prvi pul

svoje oslcbođenje i svu „mogučnost

procvata svoga nacionalnog života-i _
kulture, Sad se tek javlia u make- ~

donskoj književnosti proza, književ-

nost za djecu, književna kritika i
dramska književnost.

»Antolegija na makedonskata liri-

ka« ima tri ciklusa: u prva dva obu»

hvaćena je narodna počćzija, u ciklu-

sima »Pesni na proleta i ljubovta« i

»Pesni na makata i borbata«, dok je
u trečem ciklusu prikazana umjetnič-

ka poezija. Među pjesnicima zasiu-

pano je deset bjesnika, čiji broj pje-
sama donekle i određuje njihovo zna-
čenje u „književnosti makedonskog
naroda. Zastupljeni su: „Konstantin

Miladinov (iri pjesme), Rajko Ćin-
zifov (dvije pjesme), Kosta Racim
(sedam pjesama) Kole Nedelkovski
(tri pjesme), Blaže Koneski (sedam

pjesama), Slavko Janevski (šest Dje:
sama), Aco Šopov (sedam pjesam3),
Gogo Ivanovski (pet pjesama), Srbo ~~
Ivanovski (dvije: pjesme) i Gane To-
dorovski (jedna pjesma).
Gotovo u svim pjesmama došao je

do izražaja melodiozan i ga pjesni-
štvo vrlo prikladan makedonski je-
zik.

Blaže Koneski pjeva u svojim pje-
smama o partizanima i o obrani naše ~
granice, U pjesmi »Teškoto«. kao i u
poznatom makedonskom plesu pod”
istim imenom, prikazuje Koneski mu -
kotrpan seljački rad od koga pucaju ~
leđa.

Slavko Janevski pjeva o ITlindenu,
o pečalbi i o ljubavi. Uz Acu Šopova
je on najmuzikalniji i najosjećajniji
ngviji makedonski pjesnik,
Aco Šopov pjeva o ljubavi i borbi

o omladinskoj pruzi i o borbi grčkih
partizana (odlomak ppeme »Na Gra:
mos«).

Gogo Ivanovski ima u svojim pje-
smama većinom partizanske  moliye,
mofive iz borbe: kolone. odmori na
marševima,itd.
Srbo Ivanovski i Gane Todorovski

još su sasvim mladi pjesnici (Ivanov-
ski je navršio tek dvadeset i tri go-
dine), koji su još u razvoju. eta,

»Antologija na makedonskata liri>
ka« izlazi zapravo s priličnim zaka-
šnjenjem kod nas. Slovenci su napr.
tu antologiju izdali već pred par gBo-

dina. Osim toga knjizi se može staviti ·
i nekoliko tehničkih prigovora. Anto».
logija zapravo uopće nema sadržaja po
pjesnicima | pjesmama, već su u sas
držaju samo naslovi triju ciklusa S \

   
   
sama. Štela ie također da antologija
nema nikakvih biografskih i biblio:
grafskih ppdataka o pjesnipima, a.
nešto općenito u predgovpru, Nadalje
je šteta da nisu ušle u antologiju ner
he narodne pjesme, koje se inače od

likuju svojom ljepotom i inferesante
nošću motiva, a nalaze se napr, i. JB
zbirci »Makedonske narodne pjesme
(izdanje »Novo pokoljenje«, 1940);
»Biljana platno beljaše«, »Bj koliko ·
te volim, mori momo«, »Nani mi, na» ~
ni, mali Jovane«, »Uhvatiše ga«, 2Mi>~
le pop Ordanov«, »Pusfa bila Ame
ka« i ioš neke, Imena urednika i il
stratora antolpgije možemo naći
na zadnjoj stranici u knjizi, gdj
nije zapravo mijesto, e.w
Inače »Antologija na. makeđomn,

lirika«, upravo zalo jer je na
donskom jeziku, znači vel A
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dobit za jugoslovensku ia
bliku: dobrim isBokom Pješ
nički lijepom i uku
crtežima. M



sve do radova

! Rša, La Tura, Vuea, Kenjea,

| rugih.

 

  

 

   
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

  

  

     

  

 

  

   

Kraike vesli
KR inosiransiva

' Koro: Žena u ružičastoj suknji

· | IZLOŽBA RETKIH SLIKA KOROA

| __U Galeriji Daber u Parizu nedavno je
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i Kavarocija,

ba da rađe u Rimu pod njegovim utica-

bila otvorena izložba 20 retkih slika Ko-
oa, koja ga prikazuje u njegovom intim-
m stvaralaštvu. Tu je izložen' »Ulaz u
ik Sen Klu«, koji je slikao kađ mu je

b] 28 godina, zatim divno »Pristanište La
Rožel«, zatim »Kuće Kabasid u Vil Davre«,

kao i nekoliko odličnih portreta. Izložene
su samo slike koje je Koro slikao slobod-
mo, prema svojim intimnim raspoloženji-
Ži O da ga ta mala izložba, prema mi-

nju Kr e, pretstavlja mnog

od ranijih a oŽbi, i DO O

 

  

IZLOŽBA PIKRASOVIH LITOGRAFIJA

U Buhholc galeriji u Njujorku pnriređe-
na je izložba Pikasovih litografija,

Među litografijama, štampa „pominje
mnoge portrete njegove žene, koji su in-

terpretirani u svakoj litografiji na drugi

način,
 

»KNJMGINJA OD AMALFIJA« U

ORSPORDSKOM POZORISTU

Pozorište oksfordskog univerziteta spre-

milo je za novu sezonu Vebsterov isto-

riski komad »Knjeginju od Amalfija«. Za

ovu je priliku izrađena naročita scenska

dekoracija, kao i novi kostimi, a sve na

osnovu kulturno-istoriske i umetničke do-

kumentacije o vremenu u kome je knje-

ginja živela. Naročito su korišćena slfkar-

ska dela majstora Kranaha i Matije Grin-

valđa, nemačkih umetnika toga doba. Sa

ovom će pretstavom oksfordsko pozorište

gostovati u većim gradovima Francuske.
 

STUDIJA O VERMERU

„Laurens Gauing, profesor umetnosti na

univerzitetu u Daramu, napisao je studiju

o velikom slikaru Vermeru, u kojoj — pre-

ma pisanju kritike — autor iznosi nove

poglede na Vermerovo umetničko delo.

Knjiga će usicorg biti objavljena u izdanju

edicije »Faber i Faber« u Londonu.

 

o BIOSKOP U MUZEJU

U pariskom muzeju Peti Pale uređena je

bioskopska sala u kojoj će biti projekto-

vani filmovi o likovnoj umetnosti. Ovo je

prva muzejska ustanova u Francuskoj, ko-

ja će stalno koristiti film kao sredstvo va-

spitanja svojih posetilaca, Prvi film koji

će u ovom muzeju biti prikazivan je

8#Galantne svečanosti Vatoa« za koji su sce-

mario napisali Dil, Oreli i Ridemont. ovaj

_ je film nedavno prikazivan i u Beogradu u

okviru priredbi Centralne kinoteke. Pose-

tioci muzeja Peti Pale koji poseduju naj-e-

weči broj Vatoovih dela, moći će da se bez

vodića, a preko filma upoznaju sa delima

majstora na osnovu stručne analize kakva

je data u tom filmu.
 

IZLOŽBA KARAVAĐA U MILANU

U Milanu je neđavno bila otvorena izlo-

žba Mielanđela Merizi da Karavađo Bilo

je izloženo 45 slika samog Karavađa i 155

slika njegovih sledbenika i onih koji su

radili pod njegovim uticajem. Posle izlo-

žbe priređene 1922 Bg. u »Palaco Piti« »Od

Karavađa do Tijepola«, OVO je najpotbu-

mija izložba italijanskog baroknog slikar-

stva,
|

Izloženi su gotovo svi poznati radovi Ka-

ravadđa iz njegovih mladalačkih dana, iz

njegovog rimskog perioda, iz vremena ka-

da je radio u Napulju i na Malti, kao i iz

tragičnih dana pred 'smrt u S'ciliji. Nje-

gov ogroman uticaj dokumentovan je na

izložbi radovima slikara njegove škole i

onih koji su bili pod njegovim uticajem

(Baljonija, Borđanija, Karačola, Spadđarina,

Manfređija, Pretija, Riminal-

dija i Saračenija) radovima slikara koji su

jem (Valentin, Per Brugen, Jansens Rom-

Đaouts, Honthonst, Rilshajmer, TFinson) pa

Stomera, Turnijea, Le Kler.
Sverca, Lera

TZLOŽBA RUEMBRANTOVIH BAKROREZA

I CRTEŽA

U Rimu je zaključena a u Pirenci se O-

tvara izložba Tiembrantovih bakroreza i cr-

teža iz kolekcija amsterdamskih muzeja.

· Među bakrorezima se nalazi portret umet-

mikove majke (1628), »Tri krsta«, »Pretstav-

lijanje Hrista u hramu«, »Pogled na Am-

sterdđam« i »Tri stabla«, a od poznatijih cr-

teža »Vitez na konju« i »Nagoveštenje pa-

tirima« (1634).
Tako je žao bila jedna od retkih izložbi

TRembrantovih bakroreza i crteža, ipak je

poseta izložbe u Rimu bila minimalna, u

svemu 6.000 posetilaca.
 

»LATINSKA LITERATURA«

Poslednje izdanje emgleske edicije »Me-

~tuema iz Londona pretstavlja opširnu stu-

ae diju V. A. Lejdloa, koja prikazuje latin-

Pob Kmjiževnost od njenih najranijih ĐbO-

četaka pa do svršetka klasičnog perioda.

Knjiga je naišla na dobar prijem ensgle-

ske }mjiževne kritike,

 

Gradimir Aleksić: Crtež
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»O preuzimanju i prevodjenju prevoda«
P od gornjim naslovom potpisao je

Branislav Miljković u ime Srp-

ske književne zadruge izjavu u

Književnim Novinama(vidi br, 34, od

ove godine) u vezi s mojom redakci-

· jom Zaručnika Alessandra Man-

zonija, u prijevodu Jovana Đaje.

Neke umjesne primjedbe „uprave

Srpske književne zadruge obesnažuje

sam potpisnik izjave napisavši: »Ne-

sumnjivo, ni državno izdavačko pre-

duzeće (treba »poduzeće«, prim.1. F.),

ni priređivač, nisu ni po kakvom dr-

žavnom zakonu bili obavezni da izve-

ste Srpsku književnu zadrugu da su

uzeli »da prirede« prevod jedne knji-

pe koja je ranije izašla u njenom iz-

danju«. Iako je izjava napisana po-

višenim tonom, u njoj nemaništa kon

kretno osim pitanje zašto je ime pre-

vodioca od »Jovan« pretvoreno u »I-

van«. Budući da sam ja o tome već

sam htio obavijestiti jagmost (samo

što moja izjava nije štampana) na-

dam se da ću to moći sada, kad sam

napadnut,

Miljković u svojoj izjavi upoređuje

moju redakciju Đajina prijevođa s ne-

kulturnom nakaradom Mite Ćorića

koji je 1892. srpskoj publici servirao

Šenomo Zlatarevo zlato, pre-

udešeno i »premolovanoć, dodavši čak

{ »originalan« potpis Augusta Šemoe

ćirilicom. Miljković kaže: »Prema iz-

vesnim merilima razumljivo je zašto

je taj prevod sa ekavštine preveden

na ijekavštinu, s obzirom da se knji-

ga namenjuje ijekavskoj čitalačkoj

publici. Tako je nekad radio Mita Ćo-

rić »posrbljujući« Šenoino Zlatare

vo zlato. Ali ni sa kakvim merili-

ma ne može se pravđati što je prire-

đivač u prevodu menjaoreči i oblike

srpskog književnog jezika nazivajući

ih »suvišnim regionalizmima i arha-

izmima«. On je svud stavljao: toč ka

mesto tačka, točno mesto tačno,

zasigurno mesto utvrdo, šut-

ke mesto ćutke, zapovijed me-

sto zapovest, zrak mesto VažZ-

duh, papir mesto hartija, tko

mesto ko, što mesto šta, okladiti

mesto opkladiti, vidjet ćemo

mesto videćemo, i puno tomesli-

čno«.

Ne mogu se đovoljno načuđditi da je

još danas dobronamjernu čovjeku Dpo-

irebno dokazivati da se prijevođ re-

digira, ođnosno lokalizira, odnosno —

kako to »duhovito« kaže izjava—

»prevodi« sa ekavštine na ijekavšti-

nu, iz čega izlazi da postoje nekakva

dva jezika — ekavski i ijekavski!

Prijevod nije originalno djelo, pa sva-

ki redaktor ima pravo mijenjati sve

ono za što smatra da nije tečno, točno

i skladno. Naravno da se njegov rad

može podvrći kritici, ali ne takvoj

gdje će se redakcija prijevođa nazvati

„prevođenjem prijevođa«, kako stoji

u natpisu pomenute izjave. Treba li

dokazivati da je drugo kad Mita Ćo-

rić u originalnom djelu jednoga kla-

sika od »čazmanskoga prepošta« pra-

vi »čazmanskog protu«, od »kanonič-

ke kape« »arhimandritsku kamilavku«

od »ceha srebrnarskog« »esnaf kujun-

džijski«, od »bana Berislavića« »bana

Bio sam još đak u Vranju, a Bora »brucoš«,

student prve gdine beogradskog Pravnog

fakulteta. Nas đake jedva bi koji student

s visine pogleđao, pa smo sa nekom rado-

zlanošću očekivali: da li će takav biti i Bo.

ra, koji je ranije, kao gimnazijalac, u slo-

bodnim časovima i danima, rado bio sa

mlađima od sebe, jer nije bio ni uobražen,

ni neprirodno ozbiljam, ni uštogljen ,ni

sančim strog prema deci. Vazda je s na-

ma bio spreman na svaku šalu; imao je

humora, i to onog koji je sočan, narodski,

utoliko deci bliži.

TI došao je Bora o Belom četvrtku. Po-

smatrali smo ga radoznalo, ali već preža-

livši njegovo društvo, pošto smo imali is-

kustva da čim neko od naših starijih po-

stane student, on se izmeni preko noći i

»decu« (a u »đecu« sad takav trpa čak i

dve tri godine mlađe od sebe) posmatra 5

prezrenjem, čak ih i tera.

Ali, gle, Bora pođe 5 nama na kupanje,

isto onako veselo i prisan kao što je bio

pre, dok je još bio gimnazijalac!

To nas je jako obradovalo. uhvatili smo

ga, ja i moji ujačići za ruke, na smenu, te

žurili prema Kazan-đolu. Putem nas je u

nekoliko mahova zacenio smehom pričaju-

ći o profesorima.

Kazan-đol Je jedan tesnac Vranjske Re-

ke u Markovom Kaletu. Divno mesto, pri-

jatho za kupanje. Kad smo stigli Bora se

nasmeja:

— h, eh, što je ostalo pene! Dobar znak!

— A što, batke?  — pitamo ga mi.

— Pa, eto ,jutroske su se ovde, pre no

što je sunce izišlo, kupale žene! Biče beri-

ćeta! — i opet se nasmejao, sad gromko.

Mi smo znali mnoge vranjske običaje, ali

su nam ovaj nekako »prećutali«. Zato na-

valimo da pitamo Boru: '

— A, bre, batke, a zašto su Se banjale

ovdek dneske?

— Njija im se kolevka! A biće, biće!

Mi zinusmo; sad tek ne razumemo. on

da prsne od smeha:

— A Što ste zinuli? Pa zar ne znate ko

se kupa o Belom četvrtku u Kazan-đolu?

— Ne, batke!

— Nerotkinje, bre deco, nerofkinje! Pra-

zna im kolevka, pa veruju da će biti puna,

do godine, ako se izbanjaju pre sunca na

Beli četvrtak! Tako je uvek bilo! A opet

Vranje ne raste!

TI pršte u smeh... Ali nama nije bilo do

smeha. Šta nam se sve nije vrzlo po glavi

i.., nekako smo se ustručavali da se kupa.

mo u tom »čudotvornom« Kazan-đolu. A

to je baš i bilo ono što je vragolan Bora

hteo da postigne. Smejao se od srca, du-

go i pusto, tako da smo i mi najzad mo-

rali da se smejemo. I da mu pokažemo

kako se .ne bojimo »čudotvorstva« — sko-

čili smo u vodu.

— M, što je pusto vranjsko! — mahnu

Bora rukom. — Za inat i u vodu i U Va-

tru!

· Nikada neću zaboraviti taj dan. Nikada

se nismo tako burno i veselo kupali. A i

Bora je bio kao nestašan dečak: gnjurao

se sa nama, takmičio, »daviO« nas, prskao.

Smeh se čuo na daleko.

*
ı

T opet smo se našli sa njim pređ Marko-

Znali smo koješta o Kale-

tu, od starijih, ali, opet, htedosmo da i od

Bore nešto čujemo. Student je, moždđa vi-

še zna, a mi smo večito radoznali.

— Ama, Borko, otkuđe ovoj mesto da

se vika Markovo Kale?

— Vi ste mi Vranjanci! Zar ne znajete?

— Kaži ti! — vičemo mi uglas.

— Dobro, de! Eto, pogledajte ovamo: tu

je bio biva Kraljevića Marka, Tu je on

sa svojom vojskom stao, pa mislio kako

da Je nahrani. Viče vojska: »Da jeđem0n,

a
a
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Odgovora ared ih; Uušan

Borisavljevića«, i puno, puno tome

slično. U svome žaru okomio se Milj-

ković čak i na rastavljeni futur. Zar

i o tome treba govoriti? Zar se redak-

tor nije smio služiti Broz-Boranićevim

pravopisom, koji je propisan u Na-

rodmoj Republici Hrvatskoj? Pratim

izdanja »Zore« i nisam našao da je i

kod kojega srpskoga autora spojeni

futur rastavljen, suprotnih primjera

ima mnogo od drugih preduzeća. Ta-

ko je Jugoslovenska knjiga izdala 1949

izbor iz Kranjčevića. Tamo (citiram

nasumce) na str. 1483., u pjesmi Dva

barjaka, stoji »ubiće«, a Kranjče-

vić je pisao »ubit će«; u pjesmi Že-

na, na str. 171., »nestaće«, a Kranjče-

vić je pisao »nestat će«, itd. I opet se

tu radi o mijenjanju originalne grafi-

je jednoga klasika, pa ipak nitko nije

prigovorio. Kultura istovremeno

izdaje klasike marksizma-lenjinizma,

sabrana djela Gorkoga i drugih kla-

sika u lokaliziranim prijevođima. Ima

li tome prigovora? Nedavno je tako

izdat i Hercen. Pa ima li tome prigo-

vora? Da ne iđem dalje, imam

i

lič-

noga iskustva. Matica Hrvatska izda-

la je 1948. godine moj prijevod Ver-

ginih novela. J. Vagehnhals ređigirao je

lani za beogradsko »Novo pokolenje«

dvije od tih novela (Prigonja i

Sloboda), prvoj izmijenio naslov,

ne upitavši za dopuštenje ni naklad-

nika ni mene. Nije mi čak ni ime spo-

menuo, pa bar Jovanom da me nazo-

ve, ali da prizna da je prijevod moj.

A osim toga. ima izmjena koje kvare

prijevod. Tako na str. 204 moga pri-

jevoda stoji »jedna pristala djevojka«,

a redaktor »ispravlja«, na str. 83 svo-

je redakcije, »jedna devojka koja je

pristala uz njih«, dok. original lijepo

kaže »un bel pezzo di giovanotta«, —

dakle, po domaću, »kus djevojke«. Tko

je tu uz koga pristao, ne znam, sva-

kako ja uz takvu redakciju nikad i

nikud. Do danas još nisam dočekao

đa mi se fko javi, makar i dopisni-

com. Možda ću dočekati.

Ali. vratimo se našem pitanju. »I-

van« umjesto »Jovan« najbanalnija je

štamparska pogreška. Ne vrijedi sad

iznositi njen historijat, uza sVe raZz-

loge ostaje čieijenica da je ime krivo

štampano. Menije ta pogreška od pr-

voga časa bila vrlo neugodna i ja

sam, poslavši prilog o Manzoniju u

Književne Novine (vidi br. 28 od ove

godine) napisao bilješku u kojoj iz-
ražavam žaljenje zbog pogreške i za-

bune do koje ona može .dovesti. U po-
pratnom pismu uredništvu kažem do-

slovce: »Ukoliko objavite Manzonija,
naročito mi je stalo da se štampa bi-

lješka o pogrešno štampanom imenu

prevodioca Jovana Đaje«. Članak je
objavljen, bilješka (za koju sam izre-

kom kazao da mi je do nje naroči-.
to stalo) — nije. Zašto, ne znam. Sto-

EKa je posve neumjesna igra oko toga

je li priređivač možda shvatio ime Jo-

van »kao regionalizam ili arhaizam«.

Pogreška je toliko očigledna da se i

ne može objasniti nego kao pogreška.
Međutim, dobro je mesti i pred svo-

jim vratima. Moj kritičar mijenja u

službenom naslovu »Zore« poduze-

će u preduzeće; ja se zovem

Ivo, to može pročitati na naslovnoj

sitrani Zaručnika, ali me moj kri-

tičar 'ipak zove Ivanom; najzad,

Zadruga brani od mene svoga pokoj-

noga suradnika, a sama navodi pogre-

šnu godinu njegove smrti, 1926. umje-

sto 19928. Uostalom, uza spomenuti

članak o Manzoniju uredništvo je do-

nijelo i sliku toga klasika, ali ispod

nje piše »Đuzepe (!) Manconi«. Jasno

otkuda zabuna; tako se zvao Mazzi-

ni. I ne samo to: naslov moga prilo-

ga bio je »Manzonijevi Zaru čnici«,

a uredništvo je svuda u tekst i u na-

slov stavilo Vjerenici. i još u pod

naslovu upozorilo: »Izdanje Zore,

Zagreb, 1951«, iako je Zora knjigu

izdala pod natpisom Zaručnici. sa

me sitnice, ali vrijedne da se spome-

nu kad se štamparskim pogreškama

potkrepljuju principijelne izjave.

Ne bih se toliko zadržavao na sh?

rednim stvarima, da u spomenutoj iz-*

javi nisu izneseni tako neosnovani

prigovori. Meni je kao redaktoru, to

ponavljam, krivo što je do pogreške

došlo, Ali, mođernizirati prijevod ko-

ji je prije četrdeset godina časno is-

bunio svoj zadatak, osloboditi ga su-

višnih regionalizama i arhaizama, pri-

bližiti ga današnjem čitaocu, to je za

moga kritičara »neumesno preinača-

vanje«; nego, meni se čini da Milj-

ković žali što sam izabrao Đajin pri-

jevod, Sađ žalim i ja. |
Ivo FRANGEŠ

____I nama jednom mater budi ——q
N as će još danas bođežimabiti:

žeđ za lepotom u nama utaži.

T ja ću možda — s klasovima raži —

pokošen pasti, ludi mrtvac biti,

Zvona se čuju, krupna zvona laži

i kame bruse. Krv će čašom piti

i maše glave samo mrtve sniti.

Što čekaš, Zemljo, ti istinu kaži.

Ne dai života! To·je zakon bića

koja čekaju kraj krvoprolića.

Nek kaplju sreće, koju čovjek žudi,

sasne iz dojke, iz oprana neba,

iz srca pjesme, iz dobrote hljeba:

Zemljo, i nama jednom mater budi.

(Iz predratne bilježnice) Vlađimir POPOVIĆ

  

 USPOMENA ~-
NA BORU STANKOVIĆA

bre Marko!« A on gleda: gde da im peče

hleb? Gleđa lewo, gleđa desno,, pa ugleda,

eto vidiš onu rupu! E, tu napravi brzo

jednu veliku  furunu, pa udari da peče

hlebae. Migde takve furune! Hleb kao ko-

lač, i još lepši, prste sa njim da pojedeš!

Jede vojska hlebac, i sve se čudi kako je

dobro ispečen, kako je sladak, pa kaže

Marku: »Bre, Marko, da ostanemo ovde,

 

Bora Stanković

kod tako dobre furune, pa da ledemo hle-

bac, k'o što ga car me jede!?« A Marko se

naljuti: »Iš, bre, dembeli jedni! A ko će

da bije Turke ako se ugojite od slađak

hleb? Hoću da vas hranim sa gorak hleb,

pa da bijete Turke zbog svoju gorčinu...

A gorko nam, Vala, i jeste, dok traju si-

ledžije! Kad ih proteramo biće vam i ZO-

benica slatkal« E

— 'Oče, de! — rekosmo mi, a uživamo

u Borinoj priči. ·

— A što da ne! Slobođa je slatka i bez

hleba! — reče on ozbiljno. — Nego, deco,

znate li zašto se oma planina ftamo zove

KMrstilovica, a ona, pa, onamo Plačevica?

— Ne znamo! — graknusmo.

— Tamo se, na onoj, Marko prekrstlo, a

na onoj, opet, zaplakao. Tako kaže narod!

Mora da je to retko činio, pa su zato i

upamtili. Znaš kako je: mnogo je prek bio

taj Marko, pa dosta od njega 1 sefte!

I opet pređe na smejanje. Znao je da

začini svačtu priču nekim svojim humo-

rom. 1 nastavio je dalje o Marku, sve ša-

ljivo
*

Tada, kao student, Bora se zaljubio u le-

pu Vranjanku Jovanku-Joku Zlatanović,

ćerku Zafira poreznika i Anastasije-Naste

učiteljice. u smo mi, njegovo mlado dru-

štvo, Videli prvi put neku »krizu« kod nje-

ga. Nije bio mračan, ali nekako skrive-

niji, ćutljiviji.

Joka ga je, svašako, volela, jer jie on u

početku te ljubavi blistao od sreće. Hteo

je da se njome oženi, sasvim ozbiljno, ma

da još nije imao egzistencije. Bio je 5spre-

man na svaku žrtvu, da radi ma kakav

posao, samo. nju da ima. Ali Jokina maj-

ka podleže ženskim pričama, te se Uuspro-

tivi braku vrlo odlučno, čak dosta uvred-

ljivo za jednu tako osetljivu dušu, kakva

ie bila PBorina:
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Ruostio, Beograd, Francuska broj 1 — Štampa rija »

— Taj će se propije kako baba Milica!

Ne davam Joku!

Odista, žene su u Vranju vazne
đa od Bore ništa neće biti, jer S Deva
ima babu koja voli piće, taj se mora i
sam propihi!! Čudno verovanje, tobož plod
starih iskustava, đa mlad čovek ne mora
da se propije ako mu je otac, šli deda, li
ma ko od muškog roda bio pijanica, ali
ako je imao babu sklonu piću — to sigur-
no nasleđuje! Vele da je za to bilo u Vra-
nju mnogo dokaza. Čak su navodile i pri-
Oea. Dileni „udo što je Nasta povero-

m Ya»iskustvu« i lu "ati
:jubav između Bore i keo OON

Đok se to odigravalo, mi smo Boru retko

viđali u našem društvu. Ali, kad se sVI!-
šilo i kađ je Bora izdržao »krizu«, pre-

Gdahnuo od razočarenja, eto ga opet među

nama:

— Šta da rađim drugo nego đa se sme-

jem?! Razni ljudi, razni i običaji. Neko

meće na kantar mladoženju, a neko, pa,

njegovu babu!

Ali kroz taj njegov smeh videlo se jasno

đa je bilo i gorčine, duboko u njemu.

'Uvredili su ga, i tai trag je ostao.

Posle je Bora dobio stipendiju i otišao

na studije u Pariz. Ali tamo je ostao sve-

ga godinu dana, jer mu se stipenđija uga_

sila posle majskih događaja, ubistva Alek-

sandra i Drage. Oženio se Angelinom, se-

strom beogradskog prote Milana Milutino-

vića. Dobio je mesto poreznika pri tađa-

šnjoj Bajlonovoj pivari. Posla nije imao

mnogo i mogao je da se preda čitanju, na-

ročito ruskih klasika: Puškina, Liermonto-

va, Gogolja, DostojevskoE, Tolstoja... '"a-

da i počinje njegov plodniji književni rad,

pojavljuiu se njegova majbolja dela.

Sreo sam ga s vremena na vreme 1 tu,

u Beograđu. Za nas, nekadašnje prijatelje

i poznanike, uvek bi imao malo vremena

za pričanje, Sećam se da sam jednom na-

ročito mislio o jednoj njegovoj rečenici:

— Sedam puta prepisujem ja svaku mo-

ju stvar!

Znao sam kako su mnogi naši pisci olako

shvatili svoj književničii posao, često ni-

su ni jedan jedini put prepisali svoje de-

lo, Već ga sa svima greškania davali časo-

pisima. ili izdavačima. Zato je i bilo dosta

brzopletih opisivanja karaktera, slabog

razvoja fabule, naprasnog završetka, i

slično. A, eto, ovaj Bora, koji je izgledao

lakouman — po mojim prvim utiscima—

tako je ozbiljno shvatio svoj kniiževni po-

sao, i tako savesno radio svoja delal

Wiožda ovolika savesnost ne bi bila mo-

gućna da Bora nije imao vrlo vredne po-

magače: suprugu Anygelinu i šuraka Mi-

lana. Oni su vrlo često prepisivali njegove

rukopise, kad bi on posustao. TI u našoj

literarnoj istoriji nije na odmet zabeležiti

ovu dragocenu pomoć, ler ona Je omog\i-

ćila da Borina dela dobiju u poslednjem

vidu onako savršen oblik i punoću izra-

žavanja. Jer dobar prepis Bora je ponovo

rev“dirao, đopunjavao, usavršaVao, ponovo

davao na prepis itd,

— Dobar književnik ti le što i dobar vi-

nogradđar: što bolje i češće okopava·i re-

že, utoliko mu je bolje grožđe i vino! —

govorio je Bora.

Samo, on je imao perioda kađ nije Ppi-

sao, perioda koje su neki pogrešno shva-

tili, pa govorili da se »ulenilo«. To je tač-

no. Bora je pisao po nadđahnuću, iz neO-
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LUJ ADAMIĆ
(Nastavak sa prve strane)

način pomogne i odbrani. Dve objav-

ljene knjige: »Povratak domoroca«

(1934) i »Moja rodna gruda« (1949), i

treća, »Orao i korenje« u rukopisu —

io su tri interesanina razgovora |

vazmišljanja Luja Adamiča o Jugo”

slaviji i o njenom položaju. U njima

je obradio i rasvetlio čitaocu u Ame-

rici sudbonosna i presudna 'azdoblja

poslednjih decenija jugoslovenske

istorije, Osnov i pobuda „a pisanje tih

knjiga bila je istina o njegovoj otadž-

bini. U »Povratku domoroca« prikazao

je svetu pravu sliku dikftatorskoBs

režima  „šestojanuarske Jugoslavije,

smelo izneo istinu o Narodnooslobo-

dilačkom ratu i izdajstvu Draže Mi-

hajlovića u knjizi »Moja rodna gru

da« i naposletku u rukopisu »Orao i

korenje« progovorio o pravim ciljevi-

ma kominformovskog i sovjetskog

nasrtaja na Jugoslaviju. 'Pe knjige,

pisane stilom koji je u više mahvva

pohvalila američka Kritika, izraz su

piščeve ljubavi prema staroj otadžbi-

ni a isto tako i prema njegovoj dru-

goj otadžbini. Te knjige (nažalost, kod

nas neprevedene i malo poznate) i

dostojan su doprinos međusobnom ra-

zumevanju i upoznavanju ljudi i na-.

roda; one su prožete žarkom željom

da se svet popravi i uljudi, da vera u

korisnost rada i života bude i poli-

tićka vera svakoga i svih.

Zavesa i dalje zaklanja misteriozne

događaje na maloi farmi kraj reie

Delavor čija je žrtva bio pokojni Luj

Adamič,. Ali će vreme uskoro raz80-

lititi i tu žalosnu igru, i onda ćemo

tačno znati zašto je i kako morao

umreti pisac i publicista koji je SVO-

jim radom posvedočio da nije živeo

samo zato da bi prosto-naprosto Žži-

veo, već da bi živeo on i svi koje je

voleo, za koje se borio i pisao.

Bojan ŠTIH

'NOVI DVOBROJ ČASOPISA

»MLADOST«

Tzašao je iz štampe dvobroj 5—6 časopisa

»Mladoste sa sledećim „sadržajem: Alek-

sandar Vučo: Zašto rat svih ljudi (odlo-

"mak iz poeme »Mastodonti«); Radomir

Konstantinović: Drama „Laze Lazarevića;

Vilijam Fokner: Ruža za Emiliju (pripo~

vetica); Stevan Raičković: Krug nežnosti

(sedam*xpesamay); Zoran Gluščević: Misli o

stvaranju lepog; 'Tin Ujetić: Jesenja pa-

rodija (pesma); Mihailo Ražnatović: Irnao

sam druga (pripovetka); Džordž„Snel: Vi-

liam Fokner. U hronici: Radomir Konstan-

tmović: Mi deca sveta; Jurij Gustinčić: Ne~

obavezna razmišljanja; Vojan Rus: Metafi-

zika u dijalektičkom odelu; Inž, Rajko

Tomović: Tragom istraživača; Radoš NO-

vaković: Prilozi problemu filmskog SsCe-

narija; Ljubiša Jotić: 'ri slikarske izlo-

be (Lubarda — Milosavljević — Aralica).

Beleške,

 

»BRATIMSTVO SINJEG GALEBA« RO-

MAN TONA SRBLIŠKARA BICE

BNIMLJEN ZA FILM

»Jadran-film« iz Zagreba napravio je u-

govor sa slovenačkim književnikom 'Pome~

tom Seliškarom da njegov roman »Bra-

timstvo sinjeg galeba« snimi za film. Se-

lišicarovo delo, jedno od, najznačajnijih u

slovenačkoj dečjoj književnosti, štampano

je prvi put 1937 godine. Posle rata doži-

velo je dva izdanja i preveđeno je na ita-

lijanski i češki, Glavna lica ”omana su

dečaci, a pisae je na živ i zanimijiv način

izneo mjihove pustolovine na jednom

ostrvu,

doljive potrebe da iskaže ono što je u
njemu vrilo. Međutim, kad je ovaj oset-

1jiv čovek bio pogođen nečim teškim, ne-
prijatnim, odbijao bi se i od pisanja i od

ljudi. Tađa je izgledao durljiv, nepristu-

pačan, prek. Ali đuboka podloga u nje-

mu je bila vedrina i vera u čoveka za &o-

ga stvara; to ga je ponovo vraćalo pisanju,

i to onom iskvenom, preživljenom, pneose.

čanom, u kojem bi prosto izgarao. Tadđa bi

bol i veđrinu ovaploćavao u strasti i sve-

žimi, živopisnosti i toplini, koje bi, uz

savesno „doterivanje, blistale čitaocima

potpunom umetničkom lepotom,

kil

Posle Balkanskog rata Đora je prešao u

Ministarstvo prosvete, gde dobija referen-
turu za Verske poslove! I posle Prvog svet-

skog rata nastavio je da radi u istom re-

soru, a zatim je penzionisan »po potrebi

službe«. ,

Kakav je bio u državnoj službi najbolje
će, između tolikih, osvetliti ova činjenica,
koju mi je ispričao:

— Dođohti ja u inspekciju, a oni mi na-–
praviše bogovski dočeM, bogatu večeru!
Vidim ja da nisu nešto čisti, čim toliko
hoće da me maze. Ali, ko velim, neka ih.
Kad sutradan, čim sam ustao nađoh po-
red kreveta pismo na mene adresovano.,
Otvorih ga i nađoh unutra hiljadarku,
umofanu u ceđuljicu na kojoi je samo ovo-
liko pisalo; »Budite snishodljivi!«

— Kratko i jasno!

— Dabome! A ja uzeh tu istu cedđuljicu,
pa na njoj napisah: »E, moj “ prijatelju,
služba je služba, a družba je družba«.

Ostavih i pismo i hiljadarku na stolu, a
čim se vratih u Beograd podnesoh referat
o zloupotrebi upravnika toga nadleštva!

Čuo si!

Odista, niko ga nije mogao korumpirati.
T kad mu je bilo najteže, nije se poniža-
vao, a još manje prljao. Nije to rađio ona-

ko prosto kao »službenik zakona«. Ne! On

je imao više osećanje pravde, svoje lič-

no, i to veoma pravilno, i svaku je stvar

kroz to ocenjivao, i po svojoj oceni se

upravljao. I uvek je tu ocenu donosio ne-

kako vedro, na svoji način, kao svaki do-
bar poznavalac ljudi:

— Ne ljuti se kad vadiš korov! Pevaj,

brate, zato što i ti poneki umeš da izvadiš!
*

I kad Je bio najmanje pristupačan, Bo-

ra je bio dobroćudan prema siromašnom,
paćeniku, zapostavljenom i napuštenom.

Nije on imao bogzna kakvih sredstava, ali

i od onoga što je imao rado bi davao ne-

voljnome i onome Wo je na nekoj muci.

'Prebalo je samo iskreno izložiti svoju

stvar. Bora je mrzeo lažove i prenemaga-

la, On nije trpeo kaćiperstvo, „snobizam,

falsifikat, efikeciju — ukratko sve što je

lažno. Ukoliko je neko bio jskreniji, pri-

prostiji, jednostavniji i, đabome, potrecbi-

tiji, tome je odmah priticao u pomoć. Bio

je prema takvima osobito gostoljubljiv. U

njegovu kuću, u Vršačkoj ulici, za diyno

čudo, mogao je da dođe u svako doba neli
namernik. Protivno onima koji vole da

vide srećna i zadovoljna čoveka, Bora je

voleo da primi nesrećna i potrebita, jer je

mogao da mu pomogne. Upravo je jedin-

stvenom brzinom i lakoćom mogao da

shvati pravu muku i nevolju ma i slu-

čajno viđenog čoveka. Tada se odista vi-

delo najbolje kako, i pri oceni ljudi, njega

vodi nadahnuće, intuicija:

— Kad se on izjađa, lakše mu je. Kad

'mu pomogneš, lakše je 1 meni, I tako ti

podgrejem malo veselja i u meni! — ka-

zao bi. To je bio Bora Stanković,

Stojan D. STOŠIĆ

„biste dvojice

    grob na  
MeibO:I s. eNOnNEV

Lovćenu

NJEGOŠEVA PROSLAVA NA

CRTINJU

proslava stogodišnjice
Njeala

a

trajala je na Cetinju tri daha. +

u Uodinb septembra pre podne SVoj
e

akademijom' ırl Domu kulture, DB lakše

posle pozdnavnih reči akademika

e _ & O en:ka Saveza Kknjiev-

Stankovića, prcisedn KAdrića i delegata

w.di-W O

nika Jugoslavije Ive

slobodne eritorije TrstaBOTennet
lu

govorio O Njegošu i njJeS ode NR

Blažo Jovamović, pretsednik

Crne Gore. Istoga dana pre podne u a

časova otkrivene su U Njegoševom paru
Njegoševih prijatelja i.sa=

radnika, Sime M:lutinovića i Ljube Nena~

dovića, a posle podne spomen-ploča na

ĐBiljarđi, Njegoševom domu koji Je Oe Po

digao i koji je najzad sada restaur ran

doveden wu stanje u kojem je bio u njego-

vo vreme. Prvi dan proslave završen “

svečanim koncertom na Letnjoj pozornic

pod Orlovim kršem, podignutoj povodom

Njegoševe proslave. Na koncertu su izve-

dena simfoniska dela na teme iz pesnilo-

vih književnih dela domaćih savremenih

kompozitora 1lije T.akešića, Božidara Tru-

dića, Svetolika Paščana i Nikole Hercigo=

nje, kao i prvi stav jZ »Herojskog oratori=

juma« Vojislava Vučkovića.

Drugi dan proslave bio je posvećen obi-

laskuistoriskih mesta u okolini Cetinja Ve~

zanih za uspomenu na velikog književnika

i državnika. Već u rano jutro pošle su

izletnika kamionima, autobusi-

ma i automobilima dđo Ivanovih korita u

podnožju Lovćena kraj kojih se nalaze

Crkvine i na njima malena kapela gde je

održan istoriski sastanak kneza Danila i

crnogorskih glavara, rađi dogovora O istrazi

potutica, sastanak opevan u „Gorskom Vj-

jencu«. U prvo praskozorje krenuli su Uuz

kamene litice Lovćena učesnici proslave da

se poklone senima pesnikovim. Posle deset

časova ma grob su položeni veni Prezi-

dijuma Narodne skupštine FNRJ i Save-

zne Vlade, venci iz svih narodhih republi-

lca, vena frezidijuma Narodne skupštine

NR Crne Gore, Blaža Jovanovića i građana

Cetinja. Svečanom činu, na kome je govo~

rio pretsednik Prezidijuma Narodne skup=

štine Crne Gore Nikola Kovačević, pri-

sustvovali su i Moša Pijade, član Politbiroa

CK KPJ; Rodoljub Čolaković, pretsednik

Saveta za nauku i kulturu Viade FNRJ;

Marko Vujačić, potpretsednik Prezidijuma

Narodne skupštine FNRJ; Blažo Jovano-

vić, pretsednik Vlade NR Crne Gore sa mi-

nistrima, pretstavnici narodnih republika,

Slobodne 'eritorije '"rsta i mnogobrojni

kulturni i Javni radnici iz svih kaje

še zemlje, kao i narod iz Cetinja i oko-

line. U podne po povratku sa vrha Lovće>

na na Ivanovim koritima razvio Se Crno

gorski oro. Oko 16 časova ista kolona ka-

miona, autobusa i automobila krenula je

sa Ivanovih korita za Njeguše, rodno selo

Njegoševo da bi še posetila pesnikova rod-~

na kuća. U njoj se danas"kao jedini pređ-

met iz pesnikove zaostavštine nalazi Jedno

veliko ogledalo, a iz njegovog doba ostala

je nepromenicna odžaklija. Svi ostali pred-

meti sto, dva MWereveta, stolice, posuđe i o-

stalo, nabavljeni su pre 55 godina i jzra-

đeni po uzoru na one originalne, vladiči-

ne, donesene iz Venecije. Uveče istoga

dana na Letnjoj pozornici održan je lhon=

cert crnogorskih narodnih pesama i igara,

u kome su učestvovala kulturno-prosvetna

društva i grupe iz Kotora, Danilovgrađa,

Cetinja i Titograđa i srezova barskog, plje-

valjskog, ivangradskog, nikšićkog i ce-

tinjskog.
Proslava je završena u petak, 7 septem=

bra, svečanim izvođenjem fragmenata iz

»Gorskog vijenca«, u 20,90 časova, na Let-

njoi pozornici, u kome su sudđelovali naj-

istaknutiji đramski umetnici iz svih DOZO-

rišta u zemlji. Delo je dramatizovao Raša

Plaović, prvak „i reditelj Narodnog pozo=

rišta u Beogradu a režirao Eh je Vasa Ko-

sić reditelj Narodnog pozorišta u Sarajevu.

Za vreme Njegoševe proslave na Ceti-

nju otvorene su razne izložbe, a gosti i de-

legati posećivali su isto tako i druge kul-

turne i istoriske ustanove Cetinja: Cetinj-

ski manastir, u kome je i Njegoš —" kada

su ga austriske Vlasti da zaplaše narod

preneli sa Lovćena — jedno vreme ležao,

zatim Državni muzej, Umetničku galeriju

i čuveni Reljef Crne Gore, Njegošev mu

zei otvoren je Za proslavu ul MBiljardi a

izložbe Saveza likovnih umetnika Jugosla=

vije: „fresaka i stećaka, i Crnogorske

štampe, otvorene su takođe u čast proslave

najvećeg crnogorskog i jugoslovenskog pe-

snika.
B.
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ISPRAVKA

U prošlombroju »Književnih novinm« u
naslovu napisa Mirka Vujačića potkrala se
Rkorektorska greška i umesto: »Nek propoje

pjesma od užasa« treba da stoji:

»Nek propoje pjesna od užasa«.

 

UREDNICI:

. Dušan Kostić i Tanasije
Mladenović

Broj čekovnog račana 102-503%020

Pošt. fah ređakcije 617

Poštanski fah adminlstracile 628
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